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Εικόνα 3. Οι τόποι δραστηριοποίησης των δαιμόνων της μεταλλουργίας 

(Ελληνική Μυθολογία). 
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Εικόνα 4. Ο Θεός του Σαλάντου του 13ου-

11ου αιώνα π.Φ. από την Έγκωμη της 

Κύπρου (Λευκωσία, Κυπριακό 

Αρχαιολογικό Μουσείο).  

Εικόνα 5. Κυπριακό ειδώλιο 

γυναικείας θεότητας της Ύστερης 

Εποχής του Φαλκού, άγνωστης 

προέλευσης (Οξφόρδη, Ashmolean 

Museum).  

 
Εικόνα 6. Η σκηνή της αρπαγής του χρυσόμαλλου δέρατος. Ερυθρόμορφος 

κρατήρας του 4ου αιώνα π.Φ. (Νάπολη, Museo Nazionale Archeologico). 
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Εικόνα 7. Ερυθρόμορφος κρατήρας του 5ου αιώνα π.Φ. Εικονίζεται ο Ιάσονας που 

αρπάζει το χρυσόμαλλο δέρας. ΢το κέντρο της παράστασης βρίσκεται 

η θεά Αθηνά και δεξιά ο Αιήτης ή κάποιος Αργοναύτης (Νέα Τόρκη, 

Metropolitan Museum). 

 

 
Εικόνα 8. Αναπαράσταση της χρήσης του ρείθρου-φάτνης. Σο ξύλινο ρείθρο 

είναι καλυμμένο με τριχωτό δέρμα ζώου (Κ.Γ. Σσάϊμου). 
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Εικόνα 9. Θραύσμα από μπρούτζινο αναθηματικό στατήρα του 1200-1150 π.Φ. 

από την Κύπρο. Εικονίζεται ανδρική μορφή να μεταφέρει ένα 

τάλαντο (Οντάριο, Royal Ontario Museum, The A.G. Leventis 

Foundation Gallery of Ancient Cyprus). 

 
Εικόνα 10. Μπρούτζινος στατήρας της Ύστερης Εποχής του Φαλκού από το 

Κούριον. Εικονίζεται ανδρική μορφή να μεταφέρει ένα τάλαντο 

(Λονδίνο, British Museum). 



 103 

Εικόνα 11. Φάρτης με τους σταθμούς της Αργούς και τα πιθανώς γνωστά 

κοιτάσματα κατά τον 14ο αιώνα π.Φ. (Ελληνική Μυθολογία). 
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Εικόνα 12. Φάρτης με τις πορείες της Σρωικής Εκστρατείας, των αποικιστών της 

Κύπρου κατά τον 12ο αιώνα π.Φ. και της Μιλήτου κατά τον 11ο αιώνα 

π.Φ. (Ελληνική Μυθολογία). 
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Εικόνα 13. Αρχαία στοά στο μεταλλείο "Ασκληπιακό", η οποία σταμάτησε 

απότομα (Κ. Κονοφάγος). 

 

 
Εικόνα 14. Δίκτυο στοών σε αρχαίο μεταλλείο της Λαυρεωτικής (Κ. Κονοφάγος). 
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Εικόνα 15. ΢τοά στο "Ασκληπιακό", με εμφανή τη μικρή διατομή της (Κ. 

Κονοφάγος). 

 

 
Εικόνα 16. Αρχαίο φρέαρ στη Λαυρεωτική (Κ. Κονοφάγος). 
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Εικόνα 17. Φάρτης των μεταλλείων και των εργαστηρίων τήξης μεταλλεύματος 

στη ΢ίφνο (G.A. Wagner).  



 108 

 

 
Εικόνα 18. Μολύβδινο έλασμα από το μαντείο της Δωδώνης του 5ου αιώνα π.Φ. 

Σέτοια ελάσματα χρησιμοποιούσαν οι αιτητές του μαντείου, για να 

υποβάλουν την ερώτησή τους προς αυτό (Φρ. ΢ούλη – Α. 

Βλαχοπούλου – Κ. Γραβάνη).  

 

 
Εικόνα 19. Απεικόνιση μεταλλουργικής καμίνου σφυρηλατήσεως συντήγματος 

σε μελανόμορφη οινοχόη του 510-500 π.Φ. (Λονδίνο, Museum of 

London). 
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Εικόνα 20. Ο σιδηρουργός σφυρηλατεί ένα κομμάτι μετάλλου που κρατά ο 

βοηθός του πάνω στο αμόνι. Δύο πελάτες παρακολουθούν και 

σχολιάζουν τις εργασίες. ΢τον τοίχο του εργαστηρίου κρέμονται 

διάφορα εργαλεία και τα έργα του τεχνίτη. Αττικός, μελανόμορφος 

αμφορέας του 510-500 π.Φ. (Βοστόνη, Museum of Fine Arts). 

 

 
Εικόνα 21. Η συμπλήρωση της παράστασης του παραπάνω αμφορέα, κατά Κ. 

Κονοφάγο και Γ. Παπαδημητρίου. Υαίνεται στο αριστερό κομμάτι η 

κάμινος ενανθράκωσης του σιδήρου. 
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Εικόνα 22. ΢ύγχρονο σιδηρουργείο στην Τεμένη. Παρόμοια εικόνα είχαν και τα 

σιδηρουργεία της αρχαίας Ελλάδας (Μ. Λεγάκη). 

 

 

 
Εικόνα 23. ΢ύγχρονη κατασκευή καμίνου σφυρηλασίας συντήγματος 

(www.warehamforge.ca). 
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Εικόνα 24. Παράσταση μεταλλουργικής καμίνου τήξης κρατερώματος. 

Ερυθρόμορφη κύλικα του 480 π.Φ. (Βερολίνο, Staatliche Museun). 

 

 

ΔΕΛΦΟΙ

2695: 81%

ΔΙΔΥΜΑ

91: 3%

ΔΩΔΩΝΗ

44: 13% ΑΜΦΙΑΡΑΕΙΟΝ

20: 1%

ΚΛΑΡΟΣ

66: 2%

 
Γράφημα 1. Σο πλήθος των αναφορών στα μεγάλα Ελληνικά μαντεία, βάσει των 

φιλολογικών πηγών. 
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ΠΑΡΑΡΣΗΜΑ ΠΗΓΨΝ 

i. Βραχυγραφίες Αρχαίων ΢υγγραφέων 

Ἀθαν. Θεολ. (Ἀθανασίου Θεολόγου)  

Περὶ τ῅ς ἐνανθρ. τοῦ Λόγ. (Περὶ τ῅ς ἐνανθρωπίσεως τοῦ Λόγου) 

Ἀθην. (Ἀθηναίου) 

Δειπν. (Δειπνσοφισταί) 

Αἰσ. (Αἰσώπου) 

Αἰσχ. (Αἰσχύλου) 

Εὐμ. (Εὐμενίδες) 

Προμ. (Προμηθεὺς Δεσμώτης) 

Ἀπολλων. Ῥοδ. (Ἀπολλωνίου Ῥοδίου) 

Ἀργον. (Ἀργοναυτικά) 

Ἀριστοφ. (Ἀριστοφάνους) 

Ἱππ. (Ἰππ῅ς) 

Ὄρν. (Ὄρνιθες) 

Ἁρπ. (Ἁρποκρατίωνος) 

Διοδ. ΢ικ. (Διοδώρου ΢ικελιώτου) 

Ἑλλαν. Μυτιλ. (Ἑλλανίκου Μυτιληναίου) 

Frg. (Fragmenta) 

Εὐρ. (Εὐριπίδου) 

Βάκχ. (Βάκχαι) 

Ἑλ. (Ἑλένη) 

Εὐσ. (Εὐσεβίου) 

Εὐ. προπ. (Εὐαγγελικὴ προπαρασκευή) 

Ἡροδ. (Ἡροδότου) 

Ἡρωδιαν. (Ἡρωδιανοῦ) 

Περὶ καθ. προσῳδ. (Περὶ καθολικ῅ς προσῳδίας) 

Ἡσ. (Ἡσιόδου) 

Ἔργ. (Ἔργα καὶ ἡμέραι) 

Θεογ. (Θεογονία) 

Θεοφρ. (Θεοφράστου) 

Λίθ. (Περὶ λίθων) 

Θουκ. (Θουκυδίδου) 

Ἱππ. (Ἰπποκράτους) 

Ἐπιστ. (Ἐπιστολαί) 

Καλλ. (Καλλιμάχου) 

Αἴτ. (Αἴτια) 

Κλήμ. Ἀλεξ. (Κλήμεντος Ἀλεξανδρέως) 

΢τρωμ. (΢τρωματεῖς) 

Λυκόφρ. (Λυκόφρονος)  

Ἀλεξ. (Ἀλεξάνδρα) 

Ξεν. (Ξενοφῶντος) 

Ἀγησ. (Ἀγησίλαος) 

Ἀπομν. (Ἀπομνημονεύματα) 
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Κύρ. ἀνάβ. (Κύρου ἀνάβασις) 

Λακ. πολ. (Λακεδαιμονίων πολιτεία) 

Πόρ. (Πόροι ἥ περὶ προσόδων) 

Ὅμ. (Ὄμήρου) 

Α, Β κ.λπ.: βιβλία της Ἰλιάδος 

α, β κ.λπ.: βιβλία της Ὀδυσσείας 

Πάπ. Δερβ. (Πάπυρος Δερβενίου) 

Παυσ. (Παυσανίου) 

Πινδ. (Πινδάρου) 

Πυθ. (Πυθιόνικοι) 

Πλάτ. (Πλάτωνος) 

Ἀπολ. (Ἀπολογία) 

Λάχ. (Λάχης) 

Μίν. (Μίνως) 

Νόμ. (Νόμοι) 

Πολιτ. (Πολιτεία) 

Πλουτ. (Πλουτάρχου) 

Νικ. (Νικίας) 

Περὶ τοῦ EΙ τοῦ ἐν Δελφ. (Περὶ τοῦ ΕΙ τοῦ ἐν Δελφοῖς) 

Περὶ τοῦ μὴ χρ᾵ν ἔμ. νῦν τὴν Πυθ. (Περὶ τοῦ μὴ χρ᾵ν ἔμμετρα νῦν τὴν 

Πυθίαν) 

Περὶ τῶν ἐκλελοιπ. χρηστ. (Περὶ τῶν ἐκλελοιπότων χρηστηρίων) 

Πολυδ. (Πολυδεύκου) 

΢οῦδ. (΢οῦδα) 

΢οφ. (΢οφοκλέους) 

Ἀντ. (Ἀντιγόνη) 

Οἰδ. Σύρ. (Οἰδίπους τύρρανος) 

΢τεφ. Βυζ. (΢τεφάνου Βυζαντίου) 

Ἐθν. (Ἐθνικά) 

΢τοβ. (΢τοβαίου) 

΢τράβ. (΢τράβωνος) 

΢χόλ. Ἀπολλων. Ῥοδ. Ἀργον. (΢χόλια εἰς Ἀπολλωνίου Ῥοδίου Ἀργοναυτικά) 

΢χόλ. Ἀριστοφ. Πλοῦτ. (΢χόλια εἰς Ἀριστοφάνους Πλοῦτον) 

΢χόλ. Λουκ. (΢χόλια εἰς Λουκιανόν) 

΢χόλ. Λυκόφρ. Ἀλεξ. (΢χόλια εἰς Λυκόφρονος Ἀλεξάνδραν) 

Υιλοστρ. (Υιλοστράτου) 

Ἡρ. (Ἡρωικός) 

Χευδο-Ἀπολλοδ. (Χευδο-Ἀπολλοδώρου) 
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ii. ΢ύμβολα (Sigla) 

*αβγ+: Προσθήκη του εκδότη σε χάσμα παπύρου ή επιγραφής. 

,αβγ}: Οβελισμός αρχαίου κειμένου από τον εκδότη. 

<αβγ>: Προσθήκη του εκδότη. 

(αβγ): Ανάπτυξη συντομογραφημένης λέξης ή παράλειψη αποσπάσματος.  

|: Αλλαγή στίχου. 
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iii. Πηγές 

Επιγραφές 

Agora XIX P13 

350/49 π.Φ. 

*<<<<<<<<<<<.+ς ΢ίφν- 

[ι ἀπεγράψατο μέταλλον ἀνασάξιμον Ποσ]ειδωνια- 

[κὸν στήλην ἔχον ἐν τοῖς ἐδάφεσι τοῖς Φ]αρμύλο (<). 

*<<<<<<<<<<<.+ ο ΢ίφνιος 

*δήλωσε μεταλλείο ανασάξιμο (ονομαζόμενο) Ποσ+ειδωνιακό 

*το οποίο έχει στήλη, στην έκταση του Φ+αρμύλου (<). 

Agora XIX P39 

320/19 π.Φ. 

[........]της Β[..................] 

[......ἀνα]σάξιμον [.................] 

[......τὸ Ἀρ]τέμιδος ἱερὸν ΦΤ[...........] 

IG I2 831 

5ος αιώνας π.Φ. 

Εὔφορος ἀνέθεκεν. 

Ο Έφορος έκανε ανάθεση. 

IG II2 2737  

4ος αιώνας π.Φ. 

(Αναφέρονται απλώς τα ονόματα των αναθετών με την εισαγωγική φράση οἵδε 

ἀνέθεσαν = οι παρακάτω έκαναν αφιέρωση.) 

οἵδε ἀνέθεσα[ν..] 

Κάδους 

Βελτίων 

Καλλίας 

Μανδίων 

Υίλων 

Σίβειος 

Υανίας 

΢τέφανο[ς] 

Ἐλπίνικ[ος] 

Ἀγαθοκ[λ῅ς] 

΢ύρος. 



 116 

IG II2 2940 

4ος αιώνας π.Φ. 

[τυ]ρά[ννωι Μηνὶ ἀν]έθ[ε] 

σα]ν ἐπ’ εὐτυχίας ἐρα|νισταί 

οἶδε· Κάδους 

Μάνης Καλλίας 

Ἄττας Ἀρτεμίδω|ρος  

Μάνης ΢ωσίας 

΢αγγάριος Ἑρμαῖ|ος  

Σίβειος Ἕρμος. 

΢τον βασιλιά Μήνα ανέθεσαν 

(ευχόμενοι) για ευτυχία 

από κοινού οι εξής: ο Κάδους, 

ο Μάνης, ο Καλλίας, 

ο Άττας, ο Αρτεμίδωρος, 

ο Μάνης, ο ΢ωσίας, 

ο ΢αγγάριος, ο Ερμαίος,  

ο Σίβειος, ο Έρμος. 

SEG 32.269 

4ος αιώνας π.Φ. 

*<.+ποιοὶ ἀνέθεσαν 

[Διὶ Ὀ]λυμπίωι. 

*<.+ποιοί έκαναν ανάθεση 

στον Ολύμπιο *Δία+. 

SEG 43.341 

4ος αιώνας π.Φ. 

Όψη Α’  

θεοί· τύχαν ἀγαθάν· 

ō Ζεῦ, ἀναίρει Σ[ι]μοδά|μοι, 

ἐμπ[ο]ρεύεσθαι 

καὶ κατὰ γ[᾵]ν καὶ κατὰ θάλασσαν 

τἀπὸ τō [ἀ]ργυρίο, ὅσσον 

καὐτὸς [h]έληται χρόνον· 

ταῦτα κράτιστα;  

Θεοί  καλή τύχη· 

Δία, θα απαντήσεις στον Σιμόδαμο, 

να εμπορεύεται 

και στη στεριά και στη θάλασσα 

με χρήματα, όσον 
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χρόνο επιθυμεί αυτός· 

έτσι είναι το καλύτερο; 

Όψη Β’ 

θεοὶ· τύχαν ἀγαθάν· ἐν τōι 

ἄστει οἰ[κ]῅ν καὶ καπηλεύ|ην  

καὶ ἐμ[π]ορεύεσθαι, τὰ δ’ ἐ|ν  

τōι γαυ[..] ἐγδιδόμεν·  

ἐμπορε[ύ]εσθαι δὲ χρήματα 

ἄγοντα [καὶ] κατὰ γ᾵ν καὶ κα|τὰ 

θάλασ[σα]ν, πωλōντα καὶ 

ὠνόμ[ε]νο[ν]. 

Θεοί· καλή τύχη· στην 

πόλη να κατοικεί και γίνει μικροπωλητής 

και να εμπορεύεται (αγαθά), όσα (βρίσκονται) 

στο < να μισθώσει· 

να διακινεί επίσης αγαθά 

μεταφέροντάς τα και από τη στεριά και από τη 

θάλασσα, πουλώντας και 

αγοράζοντας. 

IGBulg II 595 

2ος αιώνας μ.Φ. 

΢τράτω|ν  

΢τράτω|νος  

ἀνέθη|το  

βωμὸν 

Ἡλίῳ Μίθρᾳ.  

Ο ΢τράτων 

ο γιος του ΢τράτωνος 

αφιέρωσε 

τον βωμό 

στον Ήλιο Μίθρα. 

IGBulg III2 1859 

155/6 μ.Φ. 

ἀγαθ῅ι τύχηι. 

Ἀπόλλωνι Αυλαριό|κῳ 

θε῵ ἐπηκόῳ 

΢τράτων ΢τράτωνος 

[ἄ]ρξας τῶν ἐν τοῖς σιδη|ρείοις  

Ἑλλήνων τ῵ ιη’ 

ἔτει τ῅ς Ἀντωνείνου βα|σιλείας  

ὑπέρ τε ἑαυτοῦ 
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καὶ τῶν ἰδίων καὶ τῶν 

ἐργαστῶν σωτηρίας τε 

καὶ [ε]ὐεργ[α]σίας εὐξάμε|νος 

τὸν βωμὸν 

ἀνέθηκα.  

Καλή τύχη. 

΢τον Απόλλωνα τον Προστάτη της Αυλής, 

τον θεό που εισακούει τις ευχές, 

(εγώ) ο ΢τράτων ο γιος του ΢τράτωνος, 

επικεφαλής των Ελλήνων  

στα σιδηρεία, 

το δέκατο όγδοο έτος  

της βασιλείας του Αντωνίνου, 

ευχόμενος για τη σωτηρία 

και την καλή εργασία του ίδιου, 

των οικείων του και των εργατών, 

τον βωμό 

αφιέρωσα.  

Lhôte (2006) No 84  

4ος αιώνας π.Φ. 

Όψη A’ 

Πότερά μ[οί] κα τὰν τέχναν ἐργαζομένωι 

ὄναιον εἴ[η τ]ὰν χαλκήαν; 

Θα ήταν επικερδές για εμένα να εξασκήσω την τέχνη του χαλκουργού; 

Όψη B’ 

[τ]᾵ς τέχνα[ς] 

Σης τέχνης. 

PY Jn 310 

15ος-12ος αιώνας π.Φ. 

po-ti-ni-ja-we-jo ka-ke-we 

ΠοτνιαFεῖοι χαλκ῅Fες 

χαλκουργοί της Ποτνίας. 

PY Ae 303 

15ος-12ος αιώνας π.Φ. 

i-je-ro-jo 

pu-ro i-je-re-ja do-e-ra e-ne-ka ku-ru-so-jo ΓΤΝΑΙΚΑ 14 
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ἱεροῖο 

Πύλος· ἱερείᾱς δοέλαι ἕνεκα χρυσοῖο ἱεροῖο· ΓΤΝΑΙΚΑ 14 

Σου ιερού 

Πύλος: δούλες της ιέρειας ένεκα του ιερού χρυσού. 

Παπυρικά κείμενα 

Πάπ. Δερβ. 20 

4ος αιώνας π.Φ. 

ὄσοι δὲ παρὰ τοῦ τέχνην ποιουμένου τὰ ἱερὰ, οὗτοι ἄξιοι θαυμάζεσθαι καὶ 

οἰκτε[ί]ρεσθαι (...). 

Όσοι βρίσκονται κοντά σε αυτόν που κάνει επάγγελμα τα θεία, τούτοι είναι 

άξιοι θαυμασμού και οίκτου (...). 

Πάπ. Δερβ. 22 

Γ῅ δὲ καὶ Μήτηρ καὶ Ῥέα καὶ Ἥρη ἡ αὐτή. ἐκλήθη δὲ Γ῅ μὲν νόμωι, Μήτηρ δ’ ὅτι ἐκ 

ταύτης πάντα γ[ίν]εται, Γ῅ καὶ Γαῖα κατὰ [γ]λῶσσαν ἑκάστοις. Δημήτηρ [δὲ] 

ὠνομάσθη ὥσπερ ἡ Γ῅ Μήτηρ, ἐξ ἀμφοτέρων ἕ[ν] ὄνομα· τὸ αὐτὸ γὰρ ἦν. ἔστι δὲ καὶ 

ἐν τοῖς Ὕμνοις εἰρ[η]μένον· Δημήτηρ [Ῥ]έα Γ῅ Μήτηρ Ἑστία Δηιώι.  

Η Γη και η Μητέρα και η Ρέα και η Ήρα είναι η ίδια. Ονομάστηκε Γη συμβατικά, 

Μητέρα διότι όλα από αυτή δημιουργούνται, Γη και Γαία, ανάλογα με τη 

διάλεκτο του καθενός. Δημήτηρ επίσης ονομάστηκε κατά το Γη Μήτηρ, από τα 

δυο ένα όνομα· γιατί είναι ταυτόσημο. Απαντά και στους (Ορφικούς) Ύμνους· 

«Δήμητρα, Ῥέα, Γη, Μητέρα, Ἑστία, Δηιώ». 

Ἀθανάσιος 

295-373 μ.Φ. 

Περὶ τῆς ἐνανθρ. τοῦ Λόγ. 47.1 

καὶ πάλαι μὲν τὰ πανταχοῦ τ῅ς ἀπάτης τῶν μαντείων ἐπεπλήρωτο, καὶ τὰ ἐν 

Δελφοῖς καὶ Δωδώνῃ καὶ Βοιωτίᾳ καὶ Λυκίᾳ καὶ Λυβύῃ καὶ Αἰγύπτῳ καὶ Καβίροις 

μαντεύματα καὶ ἡ Πυθία ἐθαυμάζοντο τῆ φαντασίᾳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων (...). 

Και κάποτε λοιπόν όλες οι απάτες των μαντείων είχαν ξεπεράσει κάθε όριο, και 

των Δελφών και της Δωδώνης και της Βοιωτίας και της Λυκίας και της Λιβύης 

και της Αιγύπτου και των Καβίρων τα μαντεύματα και η Πυθία τύγχανε 

θαυμασμού από τους ανθρώπους για τη φαντασία της (...). 
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Ἀθήναιος 

2ος-3ος αιώνας μ.Φ. 

Δειπν. 231f-232a 

λέγει δ’ οὕτως ὁ Θεόπομπος· (<) Λακεδαιμόνιοι οὖν χρυσῶσαι βουλόμενοι τὸ 

πρόσωπον τοῦ ἐν Ἀμύκλαις Ἀπόλλωνος καὶ οὐχ εὑρίσκοντες ἐν τῆ Ἑλλάδι χρυσίον 

πέμψαντες {εἰς θεοῦ} ἐπηρώτων τὸν θεὸν παρ’ οὗ χρυσίον πρίαιντο. ὁ δ’ αὐτοῖς 

ἀνεῖλεν παρὰ Κροῖσου τοῦ Λυδοῦ πορευθέντας ὠνεῖσθαι {παρ’ ἐκείνου}. καὶ οἱ 

πορευθέντες παρὰ Κροίσου ὠνήσαντο (<). 

Αναφέρει τα εξής ο Θεόπομπος «(<) Οι Λακεδαιμόνιοι ήθελαν να επενδύσουν 

με χρυσό το πρόσωπο του Αμυκλαίου Απόλλωνα και, επειδή δεν εύρισκαν στην 

Ελλάδα χρυσό, απευθύνθηκαν στον θεό, για να τον ρωτήσουν από πού να 

αγοράσουν χρυσό. Εκείνος τους απάντησε να πάνε στον Κροίσο τον Λυδό και να 

προμηθευτούν από αυτόν. Και εκείνοι πήγαν και αγόρασαν (<)». 

Αἴσωπος 

6ος αιώνας π.Φ. 

234.1 

(΢τον γνωστό μύθο του Αισώπου, ένας μάντης πληροφορείται ότι του διέρρηξαν 

το σπίτι. Σρέχει λοιπόν πανικόβλητος να δει τί συνέβη. Ακολουθεί το σχόλιο ενός 

περαστικού προς τον μάντη.) 

ὦ οὗτος, σὺ τὰ ἀλλότρια πράγματα προειδέναι ἐπαγγελλόμενος τὰ σαυτοῦ οὐ 

προεμαντεύου; 

Ε εσύ, αν και υπόσχεσαι ότι γνωρίζεις εκ των προτέρων τις ξένες υποθέσεις, δεν 

προέβλεπες τις δικές σου; 

Αἰσχύλος 

525-455 π.Φ. 

Εὐμ. 1-4 

ΠΡΟΥΗΣΙ΢: πρῶτον μὲν εὐχ῅ι τ῅ιδε πρεσβεύω θεῶν 

τὴν πρωτόμαντιν Γαῖαν· ἐκ δὲ τ῅ς Θέμιν, 

ἣ δὴ τὸ μητρὸς δευτέρα τόδ’ ἕζετο 

μαντεῖον, ὡς λόγος τις (...). 

 Πρώτα με αυτήν την ευχή τιμώ των θεών 

την πρώτη μάντισσα, τη Γη· ύστερα την Θέμιδα, 

η οποία δεύτερη κάθισε σε αυτό το μαντείο 

της μητέρας της, κατά μια παράδοση (<). 
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Εὐμ. 62-3  

(Σο χωρίο αναφέρεται στις χρήσεις της μαντικής τέχνης του Απόλλωνα.) 

ΠΡΟΥΗΣΙ΢: ἰατρόμαντις δ’ ἐστὶ καὶ τερατοσκόπος 

καὶ τοῖσιν ἄλλοις δωμάτων καθάρσιος. 

 Ιατρικός μάντης είναι και ερμηνευτής θαυμαστών σημείων 

και εκτός από τα άλλα μάντης που επιτελεί καθαρμούς. 

Προμ. 484-506 

ΠΡΟΜΗΘΕΤ΢: τρόπους τε πολλοὺς μαντικ῅ς ἐστοίχισα· 

(<) ἔνερθε δὲ χθονὸς 

κεκρυμμέν’ ἀνθρώποισιν ὠφελήματα, 

χαλκὸν σίδηρον ἄργυρον χρυσόν τε, τίς 

φήσειεν ἅν πάροιθεν ἐξευρεῖν ἐμοῦ; 

(<) 

π᾵σαι τέχναι βροτοῖσι ἐκ Προμηθέως. 

 ΢υστηματοποίησα τους πολλούς τρόπους μαντικής· 

(<) κάτω από τη γη 

τα κρυμμένα ωφελήματα για τους ανθρώπους, 

τον χαλκό, τον σίδηρο, τον άργυρο και τον χρυσό, ποιος 

μπορεί να πει ότι τα ανακάλυψε εκτός από μένα; 

(<) 

Όλες οι τέχνες των θνητών προέρχονται από τον Προμηθέα. 

Ἀπολλώνιος Ῥόδιος 

3ος αιώνας π.Φ. 

Ἀργον. 1.1092-102 

(΢το ακόλουθο απόσπασμα ο μάντης Μόψος παρακινεί τον Ιάσονα να κάνει 

θυσία προς τη Μητέρα των Θεών. Αυτό του υπέδειξε μια αλκυόνα με ανθρώπινη 

φωνή, η οποία πέταξε πάνω από το κεφάλι του Ιάσονα, ενώ αυτός κοιμόταν.) 

Αἰσονίδη, χρειώ σε τόδε ῥίον εἰσανιόντα 
Δινδύμου ὀκριόεντος ἐύθρονον ἱλάξασθαι 

μητέρα συμπάντων μακάρων, λήξουσι δ’ ἄελλαι 

ζαχρηεῖς· τοίην γὰρ ἐγὼ νέον ὄσσαν ἄκουσα 

ἀλκυόνος ἁλίης, ἥ τε κνώσσοντος ὕπερθεν 

σεῖο πέριξ τὰ ἕκαστα πιφαυσκομένη πεπότητο. 

ἐκ γὰρ τ῅ς ἄνεμοί τε θάλασσά τε νειόθι τε χθών 

π᾵σα πεπείρηται νιφόεν θ’ ἕδος Οὐλύμποιο· 

καί οἱ, ὅτ’ ἐξ ὀρέων μέγαν οὐρανὸν εἰσαναβαίνῃ, 

Ζεὺς αὐτὸς Κρονίδης ὑποχάζεται, ὧς δὲ καὶ ὧλλοι 

ἀθάνατοι μάκαρες δεινὴν θεὸν ἀμφιέπουσιν. 
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Γιέ του Αίσονα, χρειάζεται, αφού ανέβεις σε αυτήν την κορυφή 

του απόκρημνου Δινδύμου, να παρακαλέσεις 

τη μητέρα όλων των θεων που κάθεται σε όμορφο θρόνο 

να πάψουν οι σφοδροί άνεμοι· τέτοιο μήνυμα άκουσα μόλις 

από τη φωνή της θαλασσινής αλκυόνας, η οποία, ενώ κοιμόσουν βαθιά,  

από πάνω σου πέταξε, φανερώνοντάς το. 

Από αυτή (τη Μητέρα των Θεών) εξαρτώνται και οι άνεμοι, 

τα βάθη της θάλασσας, 

όλη η γη και η χιονισμένη κατοικία των θεών στον Όλυμπο· 

και σε αυτήν όταν ανεβαίνει από τα βουνά στον μέγα ουρανό, 

ακόμα και ο ίδιος ο Δίας, ο γιος του Κρόνου, υποχωρεί, όπως και οι άλλοι 

αθάνατοι θεοί τιμούν τη φοβερή θεά. 

Ἀργον. 1.1125-9 

Μητέρα Δινδυμίην πολυπότνιαν ἀγκαλέοντες, 

ἐνναέτιν Υρυγίης, Σιτίην θ’ ἅμα Κυλληνόν τε, 

οἳ μοῦνοι πλεόνων μοιρηγέται ἠδὲ πάρεδροι 

Μητέρος Ἰδαίης κεκλήαται, ὅσσοι ἔασιν 

Δάκτυλοι Ἰδαῖοι Κρηταιέες (<). 

Σιμώντας τη πολυσέβαστη Μητέρα Διδνυμίη, 

που ζει στη Υρυγία, και μαζί τον Σιτίη και τον Κυλληνό, 

οι οποίοι μόνοι αρχηγοί των πολλών και φύλακες του θρόνου 

της Ιδαίας Μητέρας αποκαλούνται, μαζί βρίσκονται 

οι Κρήτες Ιδαίοι Δάκτυλοι (<). 

Ἀργον. 1.300-2 

(<) θάρσει δὲ συνημοσύνῃσιν Ἀθήνης, 

ἠδὲ θεοπροπίῃσιν, ἐπεὶ μάλα δεξιὰ Υοῖβος 

ἔχρη (<). 

(<) Πάρε κουράγιο από την συμπαράσταση της Αθηνάς, 

και από τους χρησμούς, αφού ο Υοίβος πολύ ευνοικές 

προφητείες έδωσε (<). 

Ἀργον. 1.359-62 

τείως δ’ αὖ καὶ βωμὸν ἐπάκτιον Ἐμβασίοιο 

θείομεν Ἀπόλλωνος, ὅ μοι χρείων ὑπέδεκτο 

σημανέειν δείξειν τε πόρους ἁλός, εἴ κε θυηλαῖς 

οὗ ἕθεν ἐξάρχωμαι ἀεθλεύων βασιλ῅ι. 

Πρώτα όμως να φτιάξουμε παραθαλάσσιο βωμό στον Εμβάσιο 

Απόλλωνα, ο οποίος μου υποσχέθηκε δια χρησμού 

ότι θα στέλνει σημεία και θα μου υποδείξει τα θαλάσσια περάσματα, 

αν ξεκινήσω την εκστρατεία με σφάγια στον θεό. 
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Ἀργον. 1.411-4 

κλῦθι ἄναξ Παγασάς τε πόλιν τ’ Αἰσονίδα ναίων 

ἡμετέροιο τοκ῅ος ἐπώνυμον, ὅς μοι ὑπέστης 

Πυθοῖ χρειομένῳ ἄνυσιν καὶ πείραθ’ ὁδοῖο 

σημανέειν, αὐτὸς γὰρ ἐπαίτιος ἔπλευ ἀέθλων (<). 

Άκου βασιλέα που κατοικείς στων Παγασών την Αισωνίδα, την πόλη  

που έχει το όνομα του πατέρα μου, που μου υποσχέθηκες, 

αφού ζήτησα χρησμό από την Πυθία, να δώσεις σημεία 

για την επιτυχία και το τέλος της περιπλάνησης· ο ίδιος είσαι άλλωστε υπαίτιος 

για την εκστρατεία αυτή (<). 

Ἀργον. 1.440-2 

(΢το παρακάτω απόσπασμα ο μάντης Ίδμονας εξηγεί τα σημεία που δίνει η 

φλόγα από τη θυσία των Αργοναυτών.) 

ὑμῖν μὲν δὴ μοῖρα θεῶν χρειώ τε περ῅σαι 

ἐνθάδε κῶας ἄγοντας, ἀπειρέσιοι δ’ ἐνὶ μέσσῳ 

κεῖσέ τε δεῦρό τ’ ἔασιν ἀνερχομένοισιν ἄεθλοι (...). 

Για εσάς λοιπόν η θεϊκή μοίρα προστάζει όμως να επιστρέψετε 

φέρνοντας μαζί το δέρας, ατελείωτες δοκιμασίες 

θα υπάρχουν μέχρι να πάτε προς τα εκεί και να γυρίσετε εδώ (...). 

Ἀργον. 1.525-7 

Πηλιὰς ἴαχεν Ἀργὼ ἐπισπέρχουσα νέεσθαι· 

ἐν γάρ οἱ δόρυ θεῖον ἐλήλατο, τό ῥ’ ἀνὰ μέσσην 

στεῖραν Ἀθηναίη Δωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 

Η Πηλιάδα Αργώ φώναξε να επισπεύσουν την αναχώρηση· 

διότι πάνω της ήταν καρφωμένο θεϊκό ξύλο που στη μέση 

του ακρόπρωρου εφάρμοσε η Αθηνά από τη φηγό της Δωδώνης. 

Ἀργον. 3.222-31 

ἀέναοι κρ῅ναι πίσυρες ῥέον, ἃς ἐλάχηνεν 

Ἥφαιστος· καί ῥ’ ἡ μὲν ἀναβλύεσκε γάλακτι, 

ἡ δ’ οἴνῳ, τριτάτη δὲ θυώδεϊ ν᾵εν ἀλοιφῆ· 

ἡ δ’ ἄρ’ ὕδωρ προρέεσκε, τὸ μέν ποθι δυομένῃσιν 

θέρμετο Πληιάδεσσιν, ἀμοιβηδὶς δ’ ἀνιούσαις 

κρυστάλλῳ ἴκελον κοίλης ἀνεκήκιε πέτρης. 

τοῖ’ ἄρ’ ἐνὶ μεγάροισι Κυταιέος Αἰήταο 

τεχνήεις Ἥφαιστος ἐμήσατο θέσκελα ἔργα· 

καί οἱ χαλκόποδας ταύρους κάμε, χάλκεα δέ σφέων 

ἦν στόματ’, ἐκ δὲ πυρὸς δεινὸν σέλας ἀμπνείεσκον (<). 

Σέσσερις κρήνες έρρεαν αιώνια, τις οποίες σμίλεψε 

ο Ήφαιστος· και η μια ανάβλυζε γάλα, 
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η άλλη κρασί, η τρίτη αρωματικά έλαια· 

από την τελευταία χυνόταν νερό, το οποίο όταν έδυαν  

οι Πλειάδες ζεσταινόταν, και αντίστροφα όταν ανέτελλαν 

(γινόταν) ίδιο με κρύσταλλο που χύνεται από κούφια πέτρα. 

Σέτοια στα μέγαρα του Κυταιέα Αιήτη 

ο επιδέξιος Ήφαιστος φιλοτέχνησε θεϊκά έργα· 

και του έφτιαξε ακόμα χαλκόποδους ταύρους, ενώ χάλκινα 

ήταν τα στόματά τους και έβγαζαν μεγάλη ανάσα από φλόγες. 

Ἀργον. 4.580-5 

(<) αὐτίκα δ’ ἄφνω 

ἴαχεν ἀνδρομέῃ ἐνοπῆ μεσσηγὺ θεόντων 

αὐδ῅εν γλαφυρ῅ς νηὸς δόρυ, τόρρ’ ἀνὰ μέσσην 

στεῖραν Ἀθηναίη Δωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 

τοὺς δ’ ὀλοὸν μεσσηγὺ δέος λάβεν εἰσαἸοντας 

φθογγήν τε Ζηνός τε βαρὺν χόλον (...). 

(<) Ξαφνικά αμέσως 

φώναξε με ανθρώπινη φωνή, καθώς έτρεχαν, 

το ομιλούν ακρόπρωρο του σκαλιστού πλοίου, το οποίο στη μέση 

της καρίνας εφάρμοσε η Αθηνά από τη φηγό της Δωδώνης. 

Σους κατέλαβε μεγάλος φόβος, καθώς άκουγαν 

την προφητεία για τον βαρύ θυμό του Δία (...). 

Ἀργον. 4.657-8 

(Σο ακόλουθο απόσπασμα προέρχεται από την περιγραφή της παραλίας όπου 

προσάραξε η Αργώ στην Αιθαλία.) 

ἐν δὲ σόλοι καὶ τρύχεα θέσκελα (<)· 

ἔνθα λιμὴν Ἀργ῵ος ἐπωνυμίην πεφάτισται. 

Και μαζί μάζες μετάλλων και θαυμαστά όπλα (<)· 

εκεί ο λιμένας πήρε την επωνυμία Αργώος. 

Ἀριστοφάνης 

445-386 π.Φ. 

Ἱππ. 362 

(Ο Αριστοφάνης στους Ιππ῅ς σατιρίζει τον Νικία κατονομάζοντάς τον στον 

στίχο 358. ΢το παρακάτω απόσπασμα καυτηριάζεται η συνήθεια του Αθηναίου 

πολιτικού να θυσιάζει πριν πάρει μια νέα παραχώρηση στο Λαύριο. Η θυσία 

αυτή γινόταν πιθανώς, για να αποφανθεί ο μάντης του Νικία για την 

κερδοφορία του μεταλλείου μέσω σπλαχνοσκοπίας.) 

ΑΛΛΑΝΣΟΠΨΛΗ΢: ἀλλὰ σχελίδας ἐδηδοκὼς ὠνήσομαι μέταλλα. 
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 αλλά έχοντας φάει τα πλευρά του βοδιού θα αγοράσω 

μεταλλεία. 

Ὄρν. 592-7  

ΕΠΟΧ: πλουτεῖν δὲ πόθεν δώσομεν αὐτοῖς (sc. τοῖς ἀνθρώποις); καὶ γὰρ 

τούτου σφόδρ’ ἐρῶσιν. 

ΠΙ΢ΘΕΣΑΙΡΟ΢: τὰ μέταλλ’ αὐτοῖς μαντευομένοις οὗτοι (sc. οἱ ὄρνιθες) δώσουσι 

τὰ χρηστά, 

τὰς τ’ ἐμπορίας τὰς κερδαλέας πρὸς τὸν μάντιν κατεροῦσιν, 

ὥστ’ ἀπολεῖται τῶν ναυκλήρων οὐδείς. 

προερεῖ τις ἀεὶ τῶν ὀρνίθων μαντευομένῳ περὶ τοῦ πλοῦ· 

Νυνὶ μὴ πλεῖ, χειμὼν ἔσται· Νυνὶ πλεῖ, κέρδος ἐπέσται. 

ΕΠΟΧ: Από πού θα δώσουμε πλούτο σε αυτούς (δηλ. τους 

ανθρώπους); Σον αγαπάνε άλλωστε υπερβολικά. 

ΠΙ΢ΘΕΣΑΙΡΟ΢: Όταν εκείνοι θα μαντεύουν, (τα πουλιά) θα τους υποδεικνύουν 

τα πλούσια μεταλλεία 

και θα φανερώνουν στον μάντη τούς πιο κερδοφόρους 

εμπορικούς σταθμούς, 

ώστε να μην χάνεται κανένας από τους ναυτικούς.  

Κάποιο από τα πουλιά θα συμβουλεύει πάντα εκ των 

προτέρων όποιον ζητεί μαντεία σχετικά με τον πλου· 

«Σώρα δα μην πλεύσεις, θα έρθει κακοκαιρία·» «τώρα δα να 

πλεύσεις, θα έρθει το κέρδος.» 

Ὄρν. 599-601 

ΠΙ΢ΘΕΣΑΙΡΟ΢: τοὺς θησαυρούς τ’ αὐτοῖς δείξουσ’ οὓς οἱ πρότεροι κατέθεντο 

τῶν ἀργυρίων· οὗτοι γὰρ ἴσασι· λέγουσι δέ τοι τάδε πάντες· 

Οὐδεὶς οἶδεν τὸν θησαυρὸν τὸν ἐμὸν πλὴν εἴ τις ἄρ’ ὄρνις. 

 Θα τους δείξουν τους θησαυρούς των νομισμάτων, 

τους οποίους οι πρόγονοι έκρυψαν· γιατί αυτοί τους γνωρίζουν· 

και όλοι βέβαια λένε τα εξής: 

«κανείς δεν γνωρίζει τον θησαυρό μου, εκτός ίσως από κανένα 

πουλί». 

Ὄρν. 963-5 

ΠΙ΢ΘΕΣΑΙΡΟ΢: (<) κἄπειτα πῶς 

ταῦτ' οὐκ ἐχρησμολόγεις σὺ πρὶν ἐμὲ τὴν πόλιν 

τήνδ' οἰκίσαι; 

 (<) Και επιπλέον πώς 

αυτά δεν τα μάντευσες πριν την πόλη 

αυτήν οικίσω; 
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Ἀρποκρατίων 

2ος αιώνας μ.Φ. 

λ. γεωφάνιον 

χωρίον ἐν ᾧ γ῅ς μέταλλον. περὶ δὲ τοῦ ἐν ΢άμῳ γεωφανίου ὃν τρόπον ἐξευρέθη 

Ἔφορος δεδήλωκεν ἐν τῆ θ’. 

Σοποθεσία όπου υπάρχει (επιφανειακό) κοίτασμα. ΢χετικά με το πώς βρέθηκε το 

γεωφάνιο στη ΢άμο έχει γράψει ο Έφορος στο βιβλίο θ’. 

λ. πωληταὶ καὶ πωλητήριον 

οἱ μὲν πωληταὶ ἀρχή τις ἐστιν Ἀθήνησι, ι’ τὸν ἀριθμὸν ἄνδρες, εἷς ἐκ τ῅ς φυλ῅ς 

ἑκάστης· διοικοῦσι δὲ τὰ πιπρασκόμενα ὑπὸ τ῅ς πόλεως πάντα, τέλη καὶ μέταλλα 

καὶ μισθώσεις καὶ τὰ δημευόμενα (<). πωλητήριον δὲ καλεῖται ὁ τόπος ἔνθα 

συνεδρεύουσιν οἱ πωληταί (<). 

Οι πωλητές είναι μια αρχή του Αθηναϊκού κράτους, δέκα άνδρες στον αριθμό, 

ένας από κάθε φυλή· διαχειρίζονται όλα όσα πωλούνται από την πόλη, τους 

φόρους και τα μεταλλεία και τις μισθώσεις και τις περιουσίες που δημεύονται· 

(<) Πωλητήριον δε καλείται ο τόπος όπου συνεδριάζουν οι πωλητές (<). 

Διόδωρος ΢ικελιώτης 

1ος αιώνας π.Φ. 

3.74.4 

(Σο ακόλουθο απόσπασμα επιβεβαιώνει την ύπαρξη ενός Ηρακλή μεταξύ των 

Ιδαίων Δακτύλων.) 

τὸν μὲν ἀρχαιότατον Ἡρακλέα μυθολογεῖσθαι γεγονέναι παρ’ Αιγυπτίοις, (<) τὸν 

δὲ δεύτερον ἐκ Κρήτης ἕνα τῶν Ἰδαίων ὄντα Δακτύλων και γενόμενον γόητα και 

στρατηγικὸν συστήσασθαι τὸν Ὀλυμπικὸν ἀγῶνα· τὸν δὲ τελευταῖον μικρὸν πρὸ 

τῶν Σρωικῶν ἐξ Ἀλκμήνης καὶ Διὸς τεκνωθέντα (<). 

Τπάρχει ο μύθος ότι ο αρχαιότερος Ηρακλής γεννήθηκε στην Αίγυπτο, (<) ο 

δεύτερος ότι ήταν από την Κρήτη, ένας από τους Ιδαίους Δακτύλους και, αφού 

έγινε γόης και στρατηγός, ίδρυσε τους Ολυμπικούς αγώνες· και ο τελευταίος 

(υπάρχει ο μύθος) ότι γεννήθηκε από την Αλκμήνη και τον Δία λίγο πριν τα 

Σρωικά. 

4.56.5 

περὶ μὲν γὰρ τὴν Συρρηνίαν καταπλεύσαντας αὐτοὺς (sc. τοὺς Ἀργοναύτας) εἰς 

ν῅σον τὴν ὀνομαζομένην Αἰθάλειαν τὸν ἐν αυτῆ λιμένα, κάλλιστον ὄντα τῶν ἐν 

ἐκείνοις τοῖς τόποις, Ἀργ῵ον ἀπὸ τ῅ς νεὼς προσαγορεῦσαι, καὶ μέχρι τῶνδε τῶν 

χρόνων διαμένειν αὐτοῦ τὴν προσηγορίαν. 

Αφού αυτοί (δηλ. οι Αργοναύτες) κατέπλευσαν στην Συρρηνία, στο νησί που 

ονομάζεται Αιθάλεια, το λιμάνι του, το οποίο ήταν το καλύτερο σε εκείνη την 
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περιοχή, το ονόμασαν Αργώο από το όνομα του πλοίου και μέχρι τη σύγχρονη 

εποχή έχει μείνει το ίδιο όνομα. 

5.13.1-2 

τ῅ς γὰρ Συρρηνίας κατὰ τὴν ὀνομαζομένην πόλιν Ποπλώνιον ν῅σός ἐστι, ἣν 

ὀνομάζουσιν Αἰθάλειαν. αὕτη δὲ τ῅ς παραλίας ἀπέχουσα σταδίους ὡς ἑκατὸν τὴν 

μὲν προσηγορίαν εἴληφεν ἀπὸ τοῦ πλήθους τοῦ κατ’ αὐτὴν αἰθάλου. πέτραν γὰρ 

ἔχει πολλὴν σιδηρῖτιν, ἣν τέμνουσιν ἐπὶ τὴν χωνείαν καὶ κατασκευὴν τοῦ σιδήρου, 

πολλὴν ἔχοντες τοῦ μετάλλου δαψιλείαν. οἱ γὰρ ταῖς ἐργασίαις προσεδρεύοντες 

κόπτουσι τὴν πέτραν καὶ τοὺς τμηθέντας λίθους κάουσιν ἔν τισι φιλοτέχνοις 

καμίνοις· ἐν δὲ ταύταις τ῵ πλήθει τοῦ πυρὸς τήκοντες τοὺς λίθους καταμερίζουσιν 

εἰς μεγέθη σύμμετρα, παραπλήσια ταῖς ἰδέαις μεγάλοις σπόγγοις. (<) ταῦτα δὲ τὰ 

φορτία τινὲς ὠνούμενοι καὶ τεχνιτῶν χαλκέων πλ῅θος ἁθροίζοντες 

κατεργάζονται, καὶ ποιοῦσι σιδήρου πλάσματα παντοδαπά. τούτων δὲ τὰ μὲν εἰς 

ὅπλων τύπους χαλκεύουσι, τὰ δὲ πρὸς δικελλῶν καὶ δρεπάνων καὶ τῶν ἄλλων 

ἐργαλείων εὐθέτους τύπους φιλοτεχνοῦσιν (...). 

Κοντά στην πόλη που ονομάζεται Ποπλώνιο υπάρχει ένα νησί της Συρρηνίας το 

οποίο ονομάζεται Αιθάλεια. Αυτή απέχει από την ακτή μέχρι εκατό σταδίους και 

έχει πάρει την ονομασία της από την πολλή τέφρα. Έχει πολύ σιδηρούχο 

πέτρωμα το οποίο κόβουν για τη χύτευση και την κατεργασία του σιδήρου, αφού 

έχουν σε αφθονία το μέταλλο. Όσοι ασχολούνται με αυτές τις εργασίες κόβουν 

το πέτρωμα και καίνε τα κομμάτια σε περίτεχνες καμίνους. ΢ε αυτές λοιπόν 

τήκουν τα κομμάτια χρησιμοποιώντας την ισχύ της φωτιάς και τα κατατάσσουν 

κατά μέγεθος, παρόμοια στην όψη με μεγάλα σφουγάρια. (<) Αφού κάποιοι 

πουλήσουν αυτά τα φορτία και συγκεντρωθούν οι τεχνίτες, τα κατεργάζονται 

και κατασκευάζουν κάθε είδους δημιουργήματα από σίδηρο. Κάποια από αυτά 

γίνονται είδη όπλων και κάποια άλλα λαβίδες και δρεπάνια και κάθε είδους 

χρήσιμα εργαλεία (...). 

5.37.1 

ἐκεῖνα (sc. τὰ κατὰ τὴν Ἀττικὴν μέταλλα) μὲν γὰρ οἱ μεταλλεύοντες καὶ πρὸς ταῖς 

ἐργασίαις μεγάλας προϊέμενοι δαπάνας, ἃ μὲν ἤλπισαν ἐνίοτε λαβεῖν οὐκ ἔλαβον, 

ἃ δ’ εἶχον ἀπέβαλον, ὥστε δοκεῖν αὐτοὺς ὥσπερ αἰνίγματος τρόπον ἀτυχεῖν (...). 

Όσοι εκμεταλλεύονταν εκείνα (ενν. τα μεταλλεία στην Αττική) και προέβαιναν 

σε μεγάλες δαπάνες για τις εργασίες από τις οποίες ήλπισαν ότι κάποτε θα 

είχαν κέρδος και δεν είχαν, έχασαν την περιουσία τους. Αυτοί φαίνεται λοιπόν 

σαν να περιέπεσαν σε ατυχία, κατά αινιγματικό τρόπο (...). 

5.55.1-4 

τὴν δὲ ν῅σον τὴν ὀνομαζομένην Ῥόδον πρῶτοι κατῴκησαν οἱ προσαγορευόμενοι 

Σελχῖνες· οὗτοι δ' ἦσαν υἱοὶ μὲν Θαλάττης, ὡς ὁ μῦθος παραδέδωκε, 

μυθολογοῦνται δὲ μετὰ Καφείρας τ῅ς Ὠκεανοῦ θυγατρὸς ἐκθρέψαι Ποσειδῶνα, 

Ῥέας αὐτοῖς παρακαταθεμένης τὸ βρέφος. γενέσθαι δ' αὐτοὺς καὶ τεχνῶν τινων 

εὑρετὰς καὶ ἄλλων τῶν χρησίμων εἰς τὸν βίον τῶν ἀνθρώπων εἰσηγητάς. 

ἀγάλματά τε θεῶν πρῶτοι κατασκευάσαι λέγονται, καί τινα τῶν ἀρχαίων 



 128 

ἀφιδρυμάτων ἀπ' ἐκείνων ἐπωνομάσθαι· παρὰ μὲν γὰρ Λινδίοις Ἀπόλλωνα 

Σελχίνιον προσαγορευθ῅ναι, παρὰ δὲ Ἰαλυσίοις Ἥραν καὶ Νύμφας Σελχινίας, παρά 

δὲ Καμειρεῦσιν Ἥραν Σελχινίαν. λέγονται δ' οὗτοι καὶ γόητες γεγονέναι καὶ 

παράγειν ὅτε βούλοιντο νέφη τε καὶ ὄμβρους καὶ χαλάζας, ὁμοίως δὲ καὶ χιόνα 

ἐφέλκεσθαι· ταῦτα δὲ καθάπερ καὶ τοὺς μάγους ποιεῖν ἱστοροῦσιν. ἀλλάττεσθαι δὲ 

καὶ τὰς ἰδίας μορφάς, καὶ εἶναι φθονεροὺς ἐν τῆ διδασκαλίᾳ τῶν τεχνῶν. 

Σο νησί που ονομάζεται Ρόδος κατοίκησαν πρώτοι οι λεγόμενοι Σελχίνες· αυτοί 

ήταν γιοί της Θάλασσας και, όπως αναφέρει ο μύθος, μαζί με την Καφείρα, την 

κόρη του Ψκεανού, μεγάλωσαν τον Ποσειδώνα, αφού τους εμπιστεύτηκε η Ρέα 

το βρέφος. Έγιναν επίσης αυτοί και ευρετές κάποιων τεχνών και εφευρέτες 

άλλων πραγμάτων χρήσιμων στη ζωή του ανθρώπου. Λέγεται ότι πρώτοι αυτοί 

κατασκεύασαν αγάλματα θεών και κάποια από τα αρχαία ιερά πήραν το όνομά 

τους από εκείνους· ο Απόλλωνας στη Λίνδο ονομάστηκε Σελχίνιος, στην Ιαλυσό 

η Ήρα και οι Νύμφες Σελχινίες και η Ήρα στην Κάμειρο Σελχινία. Πιστεύεται 

ακόμα ότι αυτοί (δηλ. οι Σελχίνες) είχαν γίνει γόητες και δημιουργούσαν όποτε 

ήθελαν σύννεφα, βροχές και χαλαζοπτώσεις και με τον ίδιο τρόπο προσείλκυαν 

το χιόνι· εξαιτίας αυτών λεγόταν ότι έκαναν τους μάγους. Άλλαζαν μάλιστα και 

την ίδια τους τη μορφή και ήταν φθονεροί ως προς τη διδασκαλία των τεχνών. 

5.56.1 

προαισθομένους τοὺς Σελχῖνας τὸν μέλλοντα γίνεσθαι κατακλυσμὸν ἐκλιπεῖν τὴν 

ν῅σον (sc. τὴν Ῥόδον) καὶ διασπαρ῅ναι. Λύκον δ' ἐκ τούτων παραγενόμενον εἰς τὴν 

Λυκίαν Ἀπόλλωνος Λυκίου ἱερὸν ἱδρύσασθαι παρὰ τὸν Ξάνθον ποταμόν. 

Οι Σελχίνες, καθώς προαισθάνθηκαν τον επερχόμενο κατακλυσμό, 

εγκατέλειψαν το νησί (δηλ. τη Ρόδο) και διασκορπίστηκαν. Από αυτούς ο Λύκος, 

αφού εγκαταστάθηκε στη Λυκία, ίδρυσε ιερό του Λυκίου Απόλλωνα δίπλα στον 

Ξάνθο ποταμό. 

5.60.2 

(΢το ακόλουθο απόσπασμα γίνεται λόγος για τη μετανάστευση πέντε Κουρήτων 

από την Κρήτη στη Φερρόνησο. Η τελευταία βρίσκεται στην ακτή της Μικράς 

Ασίας απέναντι από τη Ρόδο.) 

πέντε Κούρητας ἐκ Κρήτης εἰς αὐτὴν (sc. τὴν Φερρόνησον) περαιωθ῅ναι (<). 

Πέντε Κουρήτες από την Κρήτη κατέληξαν σε αυτή (δηλ. στη Φερρόνησο) (<). 

5.64.3-5 

πρῶτοι τοίνυν τῶν εἰς μνήμην παραδεδομένων ᾤκησαν τ῅ς Κρήτης περὶ τὴν Ἴδην οἱ 

προσαγορευθέντες Ἰδαῖοι Δάκτυλοι. τούτους δ’ οἱ μὲν ἑκατὸν τὸν ἀριθμὸν 

γεγονέναι παραδεδώκασιν, οἱ δὲ δέκα φασὶν ὑπάρχοντας τυχεῖν ταύτης τ῅ς 

προσηγορίας, τοῖς ἐν ταῖς χερσὶ δακτύλοις ὄντας ἰσαρίθμους. ἔνιοι δ’ ἱστοροῦσιν, 

ὧν ἐστι καὶ Ἔφορος, τοὺς Ἰδαίους Δακτύλους γενέσθαι μὲν κατὰ τὴν Ἴδην τὴν ἐν 

Υρυγίᾳ, διαβ῅ναι δὲ μετὰ Μυγδόνος εἰς τὴν Εὐρώπην· ὑπάρξαντας δὲ γόητας 

ἐπιτηδεῦσαι τάς τε ἐπῳδὰς καὶ τελετὰς καὶ μυστήρια, καὶ περὶ ΢αμοθρᾴκην 
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διατρίψαντας οὐ μετρίως ἐν τούτοις ἐκπλήττειν τοὺς ἐγχωρίους (<). οἱ δ’ οὖν κατὰ 

τὴν Κρήτην Ἰδαῖοι Δάκτυλοι παραδέδονται τὴν τε τοῦ πυρὸς χρ῅σιν καὶ τὴν τοῦ 

χαλκοῦ καὶ σιδήρου φύσιν ἐξευρεῖν (<). 

Από όσα θυμούνταν οι άνθρωποι, πρώτοι κατοίκησαν την Κρήτη κόντά στην Ίδη 

οι λεγόμενοι Ιδαίοι Δάκτυλοι. Κάποιοι θυμούνταν ότι αυτοί έφτασαν τους εκατό 

και κάποιοι άλλοι ότι ήταν δέκα με αυτό το όνομα, ισάριθμοι με τα δάκτυλα των 

χεριών. Μερικοί, μεταξύ αυτών και ο Έφορος (ο Κυμαίος), ιστορούν ότι οι Ιδαίοι 

Δάκτυλοι γεννήθηκαν στην Ίδη της Υρυγίας και πέρασαν με τον Μυγδόνα στην 

Ευρώπη· καθώς ήταν γόητες, επινόησαν τα μαγικά άσματα και τελετές και 

μυστήρια, και στη ΢αμοθράκη διέμειναν όχι λίγο, ώστε με αυτά εξέπληξαν τους 

κατοίκους (<). Παραδίδεται λοιπόν ότι οι Ιδαίοι Δάκτυλοι της Κρήτης 

ανακάλυψαν και τη χρήση της φωτιάς και τις ιδιότητες του χαλκού και του 

σιδήρου (<). 

5.65.1 

μετὰ δὲ τοὺς Ἰδαίους Δακτύλους ἱστοροῦσι γενέσθαι Κούρητας ἐννέα. τούτους δ’ οἱ 

μὲν μυθολογοῦσι γεγονέναι γηγενεῖς, οἱ δ’ ἀπογόνους τῶν Ἰδαίων Δακτύλων. 

Διηγούνται ότι μετά τους Ιδαίους Δακτύλους γεννήθηκαν οι εννέα Κούρητες. 

Κάποιοι λένε ότι ήταν γηγενείς και άλλοι ότι ήταν απόγονοι των Ιδαίων 

Δακτύλων. 

5.65.4 

εὑρεῖν δὲ (sc. τοὺς Κούρητας) καὶ ξίφη καὶ κράνη καὶ τὰς ἐνοπλίους ὀρχήσεις, δι’ ὧν 

ποιοῦντας μεγάλους ψόφους ἀπατ᾵ν τὸν Κρόνον. 

Λέγεται ότι εφηύραν (οι Κούρητες) και τα ξίφη και τα κράνη και τους ένοπλους 

χορούς, μέσω των οποίων κάνοντας μεγάλη φασαρία εξαπατούσαν τον Κρόνο. 

5.74.2-4 

Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν εὑρετὴν γενέσθαι τ῅ς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης 

καὶ τ῅ς περὶ τὸν χαλκὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ τῶν ἄλλων ὅσα τὴν ἐκ τοῦ 

πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται, καὶ τὰς ἄλλας δὲ χρείας τὰς τοῦ πυρὸς ἁπάσας 

προσεξευρεῖν καὶ παραδοῦναι τοῖς τε τὰς τέχνας ἐργαζομένοις καὶ τοῖς ἄλλοις 

ἅπασιν ἀνθρώποις· (<) τὸν Ἄρην δὲ μυθολογοῦσι πρῶτον κατασκευάσαι 

πανοπλίαν (<). 

Θεωρούν ότι ο Ήφαιστος έγινε ο ευρετής της σιδηρουργίας και κάθε είδους 

εργασίας σχετικά με τον χαλκό και τον χρυσό και τον άργυρο και όλων των 

υπολοίπων που επιδέχονται επεξεργασία με φωτιά, καθώς και όλες τις άλλες 

χρήσεις της φωτιάς (θεωρούν) ότι εφηύρε και τις παρέδωσε τόσο στους τεχνίτες 

όσο και στους υπόλοιπους ανθρώπους· (<) για τον Άρη μυθολογείται ότι πρώτος 

κατασκεύασε πανοπλία (<). 
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5.74.5 

ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἐξενεγκεῖν διὰ τ῅ς μαντικ῅ς τέχνης γινομένην, δι’ ἧς 

τὸ παλαιὸν συνέβαινε θεραπείας τυγχάνειν τοὺς ἀρρωστοῦντας (...).  

Ακόμα και η ιατρική επιστήμη προέρχεται από τη μαντική τέχνη, δια της οποίας 

συνέβαινε παλιά να θεραπεύονται οι άρρωστοι (...). 

Ἑλλάνικος Μυτιληναῖος 

5ος αιώνας π.Φ. 

Frg. 1.F71b 

ἐν Λήμνωι πρώτως εὑρέθη τὸ τε πῦρ καὶ αἱ ὁπλουργίαι, καθὼς ἐν τῶι Περὶ Φίου 

κτίσεως Ἑλλάνικος ἱστορεῖ. 

΢τη Λήμνο βρέθηκε πρώτα η φωτιά και η οπλουργία, καθώς ιστορεί ο Ελλάνικος 

στο Περὶ Φίου κτίσεως. 

Εὐριπίδης 

485-406 π.Φ. 

Βάκχ. 73-82 

ΦΟΡΟ΢: ὦ μάκαρ, ὅστις εὐδαίμων  

τελετὰς θεῶν εἰδὼς  

βιοτὰν ἁγιστεύει  

καὶ θιασεύεται ψυχὰν 

ἐν ὄρεσσι βακχεύων 

ὁσίοις καθαρμοῖσιν, 

τά τε ματρὸς μεγάλας ὄργια 

Κυβέλας θεμιτεύων 

ἀνὰ θύρσον τε τινάσσων 

κισσῶι τε στεφανωθεὶς 

Διόνυσον θεραπεύει. 

 Ψ ευλογημένε, όποιος ευτυχής 

γνωρίζοντας τις τελετές των θεών 

σεμνή ζωή περνά και  

συμμετέχει η ψυχή του στον θίασο 

βακχεύοντας (εκστασιαζόμενος) στα βουνά 

με όσιους καθαρμούς, 

της μεγάλης μητέρας 

της Κυβέλης τιμώντας τα όργια, 

τον θύρσο τινάζοντας 

και στεφανωμένος με κισσό 

υπηρετεί τον Διόνυσο. 
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Βάκχ. 275-6 

ΣΕΙΡΕ΢ΙΑ΢: (<) Δημήτηρ θεά 

Γ῅ δ᾽ ἐστίν, ὄνομα δ᾽ ὁπότερον βούληι κάλει (...). 

 (<) Η θεά Δήμητρα 

είναι η Γη, όπως θέλεις αποκάλεσέ την (<). 

Βάκχ. 298-301 

ΣΕΙΡΕ΢ΙΑ΢: μάντις δ’ ὁ δαίμων ὅδε· τὸ γὰρ βακχεύσιμον 

καὶ τὸ μανιῶδες μαντικὴν πολλὴν ἔχει· 

ὅταν γὰρ ὁ θεὸς ἐς τὸ σῶμ’ ἔλθηι πολύς, 

λέγειν τὸ μέλλον τοὺς μεμηνότας ποιεῖ. 

 Μάντης είναι αυτός ο δαίμονας· η βακχεία 

και η μανία έχουν ισχυρή μαντική δύναμη· 

όταν ο θεός γεμίσει το σώμα, 

όσους βρίσκονται σε μανία κάνει να προφητεύουν το μέλλον. 

Ἑλ. 148-50 

ΣΕΤΚΡΟ΢: ἐς γ῅ν ἐναλίαν Κύπρον, οὗ μ’ ἐθέσπισεν 

οἰκεῖν Ἀπόλλων, ὄνομα νησιωτικὸν 

΢αλαμῖνα θέμενον τ῅ς ἐκεῖ χάριν πάτρας. 

 ΢την θαλασσόζωστη γη της Κύπρου, όπου ο Απόλλωνας μού 

χρησμοδότησε 

να ιδρύσω αποικία, το όνομα του νησιού 

της ΢αλαμίνας δίνοντάς της προς τιμήν της πατρίδας μου. 

Ἑλ. 749-51 

(Διευκρινίζεται ότι το χωρίο αναφέρεται σε εκδοχή του Σρωικού μύθου σύμφωνα 

με την οποία ο Πάρης, ξεγελασμένος από την Ήρα, δεν πήρε στην Σροία την 

Ελένη αλλά μια νεφέλη με τη μορφή της.) 

ΘΕΡΑΠΨΝ: Κάλχας γὰρ οὐκ εἶπ' οὐδ' ἐσήμηνε στρατῶι 

νεφέλης ὑπερθνήισκοντας εἰσορῶν φίλους 

οὐδ' Ἕλενος, ἀλλὰ πόλις ἀνηρπάσθη μάτην. 

 Ο Κάλχας δεν μίλησε ούτε προειδοποίησε τον στρατό 

παρότι έβλεπε τους συντρόφους του να σκοτώνονται για ένα 

σύννεφο 

ούτε ο Έλενος, αλλά η πόλη μάταια αλώθηκε. 
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Εὐσέβιος 

260-339 μ.Φ. 

Εὐ. προπ. 5.29.3 

περὶ δὲ ἀποικίας· 

στέλλ’ ἐπὶ χρυσείους ἄνδρας πολυεθνέα λαόν, 

ὤμοις μὲν χαλκὸν προφέρων, χερσὶν δὲ σίδηρον. 

΢χετικά με αποικία· 

΢τέλνε εναντίον χρυσών ανθρώπων πολυπληθή λαό, 

ο οποίος μεταφέρει χαλκό στον ώμο αλλά στο χέρι σίδηρο (όπλα). 

Ἡρόδοτος 

485-425 π.Φ. 

1.55 

ἐπειρώτα δὲ (sc. ὁ Κροῖσος) τάδε χρηστηριαζόμενος, εἴ οἱ πολυχρόνιος ἔσται ἡ 

μουναρχίη. ἡ δὲ Πυθίη οἱ χρᾶ τάδε·  

Ἀλλ’ ὅταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι γένηται, 

καὶ τότε, Λυδὲ ποδαβρέ, πολυψήφιδα παρ’ Ἕρμον 

φεύγειν μηδὲ μένειν, μηδ’ αἰδεῖσθαι κακὸς εἶναι. 

 

Επερωτούσε λοιπόν αυτά (ο Κροίσος) ζητώντας χρησμό, αν θα είναι πολύχρονη 

η βασιλεία του. Η Πυθία του απάντησε τα εξής·  

«Αλλά όταν ένα μουλάρι γίνει βασιλιάς των Μήδων, 

τότε, Λυδέ τρυφερόποδε, προς τον γεμάτο χαλίκια Έρμον 

φύγε και μη μείνεις, μην ντραπείς να φανείς άνανδρος». 

(Διευκρινίζεται ότι ως ἡμίονος χαρακτηρίζεται στην απολογία του μαντείου των 

Δελφών ο Κύρος, ο βασιλιάς των Περσών, του οποίου οι γονείς ήταν 

διαφορετικής εθνικότητας και κοινωνικής τάξης. Βλ. Ἡροδ. 1.91.) 

1.66 

καὶ δή σφι (sc. Λακεδαιμονίοισιν) οὐκέτι ἀπέχρα ἡσυχίην ἄγειν, ἀλλὰ 

καταφρονήσαντες Ἀρκάδων κρέσσονες εἶναι ἐχρηστηριάζοντο ἐν Δελφοῖσι ἐπὶ 

πάσῃ τῆ Ἀρκάδων χώρῃ. ἡ δὲ Πυθίη σφι χρᾶ τάδε·  

Ἀρκαδίην μ’ αἰτεῖς; μέγα μ’ αἰτεῖς· οὔ τοι δώσω. 

πολλοὶ ἐν Ἀρκαδίῃ βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν, 

οἵ σ’ ἀποκωλύσουσιν. ἐγὼ δέ τοι οὔτι μεγαίρω. 

δώσω τοι Σεγέην ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι 

καὶ καλὸν πεδίον σχοίνῳ διαμετρήσασθαι. 
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Και αυτοί (δηλ. οι Λακεδαιμόνιοι) καθόλου δεν αρκούνταν πλέον με την ειρήνη, 

αλλά θεωρώντας ότι είναι ισχυρότεροι από τους Αρκάδες ζήτησαν χρησμό από 

τους Δελφούς για την κατάκτηση ολόκληρης της χώρας των Αρκάδων. Η δε 

Πυθία τους χρησμοδότησε τα εξής· 

«Μου ζητάς την Αρκαδία; Μεγάλο (πράγμα) μου ζητάς· δεν θα 

σου τη δώσω. 

΢την Αρκαδία βρίσκονται πολλοί βαλανηφάγοι άνδρες, 

οι οποίοι θα σε εμποδίσουν. Εγώ όμως δεν σε φθονώ. 

Θα σου δώσω την ποδόκροτη Σεγέα για να χορεύεις 

και την εύφορη πεδιάδα να τη μετρήσεις με σκοινί». 

1.67-8 

ἐπειδὴ αἰεὶ τ῵ πολέμῳ ἑσσοῦντο (sc. οἱ Λακεδαιμόνιοι) ὑπὸ Σεγεητέων, πέμψαντες 

θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς ἐπειρώτων τίνα ἅν θεῶν ἱλασάμενοι κατύπερθε τ῵ 

πολέμῳ Σεγεητέων γενοίατο. ἡ δὲ Πυθίη σφι ἔχρησε τὰ Ὀρέστεω τοῦ Ἀγαμέμνονος 

ὀστέα ἐπαγαγομένους. ὡς δὲ ἀνευρεῖν οὐκ οἷοί τε ἐγίνοντο τὴν θήκην τοῦ Ὀρέστεω, 

ἔπεμπον αὖτις τὴν ἐς θεὸν ἐπειρησομένους τὸν χῶρον ἐν τ῵ κέοιτο Ὀρέστης. 

εἰρωτῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι θεοπρόποισι λέγει ἡ Πυθίη τάδε· 

ἔστι τις Ἀρκαδίης Σεγέη λευρ῵ ἐνὶ χώρῳ, 

ἔνθ᾽ ἄνεμοι πνείουσι δύω κρατερ῅ς ὑπ᾽ ἀνάγκης, 

καὶ τύπος ἀντίτυπος, καὶ π῅μ᾽ ἐπὶ πήματι κεῖται. 

ἔνθ᾽ Ἀγαμεμνονίδην κατέχει φυσίζοος αἶα· 

τὸν σὺ κομισσάμενος Σεγέης ἐπιτάρροθος ἔσσῃ. 

ὡς δὲ καὶ ταῦτα ἤκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἀπεῖχον τ῅ς ἐξευρέσιος οὐδὲν ἔλασσον, 

πάντα διζήμενοι, ἐς οὗ δὴ Λίχης τῶν ἀγαθοεργῶν καλεομένων ΢παρτιητέων 

ἀνεῦρε. οἱ δὲ ἀγαθοεργοί εἰσι τῶν ἀστῶν, εξιόντες ἐκ τῶν ἱππέων αἰεὶ οἱ 

πρεσβύτατοι, πέντε ἔτεος ἑκάστου· τοὺς δεῖ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν, τὸν ἅν ἐξίωσι ἐκ 

τῶν ἱππέων, ΢παρτιητέων τ῵ κοιν῵ διαπεμπομένους μὴ ἐλινύειν ἄλλους ἄλλῃ. 

τούτων ὦν τῶν ἀνδρῶν Λίχης ἀνεῦρε ἐν Σεγέῃ καὶ συντυχίῃ χρησάμενος καὶ σοφίῃ. 

ἐούσης γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον ἐπιμειξίης πρὸς τοὺς Σεγεήτας, ἐλθὼν ἐς χαλκήιον 

ἐθηεῖτο σίδηρον ἐξελαυνόμενον καὶ ἐν θώματι ἦν ὁρῶν τὸ ποιεόμενον. μαθὼν δέ μιν 

ὁ χαλκεὺς ἀποθωμάζοντα εἶπε παυσάμενος τοῦ ἔργου· Ἦ κου ἄν, ὦ ξεῖνε Λάκων, εἴ 

περ εἶδες τό περ ἐγώ, κάρτα ἅν ἐθώμαζες, ὅκου νῦν οὕτω τυγχάνεις θῶμα 

ποιεύμενος τὴν ἐργασίην τοῦ σιδήρου. ἐγὼ γὰρ ἐν τῆδε θέλων {ἐν} τῆ αὐλῆ φρέαρ 

ποιήσασθαι, ὀρύσσων ἐπέτυχον σορ῵ ἑπταπήχεϊ· ὑπὸ δὲ ἀπιστίης μὴ μὲν γενέσθαι 

μηδαμὰ μέζονας ἀνθρώπους τῶν νῦν ἄνοιξα αὐτὴν καὶ εἶδον τὸν νεκρὸν μήκεϊ ἴσον 

ἐόντα τῆ σορ῵· μετρήσας δὲ συνέχωσα ὀπίσω. ὁ μὲν δή οἱ ἔλεγε τά περ ὀπώπεε, ὁ 

δὲ ἐννώσας τὰ λεγόμενα συνεβάλλετο τὸν Ὀρέστεα κατὰ τὸ θεοπρόπιον τοῦτον 

εἶναι, τῆδε συμβαλλόμενος· τοῦ χαλκέος δύο ὁρέων φύσας τοὺς ἀνέμους εὕρισκε 

ἐόντας, τὸν δὲ ἄκμονα καὶ τὴν σφῦραν τόν τε τύπον καὶ τὸν ἀντίτυπον, τὸν δὲ 

ἐξελαυνόμενον σίδηρον τὸ π῅μα ἐπὶ πήματι κείμενον, κατὰ τοιόνδε τι εἰκάζων, ὡς 

ἐπὶ κακ῵ ἀνθρώπου σίδηρος ἀνεύρηται. συμβαλόμενος δὲ ταῦτα καὶ ἀπελθὼν ἐς 

΢πάρτην ἔφραζε Λακεδαιμονίοισι π᾵ν τὸ πρ῅γμα. οἱ δὲ ἐκ λόγου πλαστοῦ 

ἐπενείκαντές οἱ αἰτίην ἐδίωξαν. ὁ δὲ ἀπικόμενος ἐς Σεγέην καὶ φράζων τὴν ἑωυτοῦ 
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συμφορὴν πρὸς τὸν χαλκέα ἐμισθοῦτο παρ’ οὐκ ἐκδιδόντος τὴν αὐλὴν. χρόνῳ δὲ ὡς 

ἀνέγνωσε, ἐνοικίσθη, ἀνορύξας δὲ τὸν τάφον καὶ τὰ ὀστέα συλλέξας οἴχετο φέρων 

ἐς ΢πάρτην. καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου, ὅκως πειρῴατο ἀλλήλων, πολλ῵ 

κατυπέρτεροι τ῵ πολέμῳ ἐγίνοντο οἱ Λακεδαιμόνιοι· ἤδη δέ σφι καὶ ἡ πολλὴ τ῅ς 

Πελοποννήσου ἦν κατεστραμμένη. 

Επειδή (οι ΢παρτιάτες) πάντοτε στον πόλεμο ηττώντο από τους Σεγεάτες, 

έστειλαν θεοπρόπους στους Δελφούς για να ρωτήσουν ποιόν θεό 

εξευμενίζοντας θα επικρατούσαν των Σεγεατών στον πόλεμο. Η Πυθία λοιπόν 

χρησμοδότησε ότι (θα επικρατούσαν αν) μετέφεραν (στη ΢πάρτη) τα οστά του 

Ορέστη, του γιου του Αγαμέμνονα. Καθώς όμως δεν κατάφερναν να βρουν τον 

τάφο του Ορέστη, έστειλαν πάλι (θεοπρόπους), για να ρωτήσουν να μάθουν από 

την Πυθία τον χώρο όπου ήταν θαμμένος ο Ορέστης. ΢τους θεοπρόπους που 

ρώτησαν αυτά η Πυθία απάντησε τα εξής: 

«Τπάρχει κάποια Σεγέα σε πεδινό τόπο της Αρκαδίας, 

όπου πνέουν δυο άνεμοι από ισχυρή ανάγκη, 

και κτύπος αντίκτυπος, και συμφορά πάνω στη συμφορά κείται. 

Εκεί η ζωογόνος γη κρατεί τον γιο του Αγαμέμνονα· 

αυτόν εσύ αν μεταφέρεις θα γίνεις ο υπερασπιστής της Σεγέας». 

Αφού άκουσαν όμως και αυτά οι Λακεδαιμόνιοι, καθόλου δεν πλησίαζαν αυτό 

που αναζητούσαν, παρότι έψαχναν παντού, μέχρις ότου ο Λίχας, ένας από τους 

΢παρτιάτες που ονομάζονταν αγαθοεργοί, έκανε την ανακάλυψη. Οι 

αγαθοεργοί είναι πολίτες που αποσπώνται από τους ιππείς πάντοτε οι 

γεροντότεροι, πέντε κάθε έτος· αυτοί έχουν ως χρέος τον χρόνο που αποσπώνται 

από τους ιππείς να αναλάβουν μια αποστολή, διαφορετική ο καθένας, χωρίς 

διακοπή, για τις κοινές υποθέσεις των ΢παρτιατών. Από αυτούς λοιπόν τους 

άνδρες ο Λίχας έκανε την ανακάλυψη στην Σεγέα χρησιμοποιώντας τύχη και 

ευστροφία. Καθώς υπήρχε επικοινωνία εκείνον τον χρόνο με τους Σεγεάτες, 

μπήκε σε ένα χαλκουργείο, είδε τον σίδηρο να σφυρηλατείται και με θαυμασμό 

παρατηρούσε το έργο. Επειδή ο χαλκουργός αντιλήφθηκε τον θαυμασμό του 

είπε, ενώ σταμάτησε τη δουλειά του: «Αλήθεια, ξένε Λάκωνα, αν είχες δει ό,τι 

ακριβώς και εγώ, θα έμενες έκθαμβος, αφού συμβαίνει να εντυπωσιάζεσαι τόσο 

από την επεξεργασία του σιδήρου. Εγώ, δηλαδη, θέλοντας να ανοίξω ένα πηγάδι 

σε αυτήν την αυλή, σκάβοντας έπεσα πάνω σε ένα φέρετρο επτά πήχεων· μην 

πιστεύοντας ότι κάποτε υπήρξαν άνθρωποι μεγαλύτεροι από τους τωρινούς, το 

άνοιξα και είδα τον νεκρό να είναι ίσος στο μήκος με το φέρετρο· αφού τον 

μέτρησα, τον έθαψα πάλι». Εκείνος του έλεγε αυτά ακριβώς που είχε δει, ο Λίχας 

όμως ερμηνεύοντας τα λεγόμενά του συμπέρανε ότι (ο νεκρός) τούτος είναι ο 

Ορέστης, κατά τον χρησμό συνδυάζοντας τα εξής: βλέποντας τα δυο φυσερά του 

χαλκουργού βρήκε ότι ήταν οι άνεμοι, το σφυρί και το αμόνι (ότι ήταν) ο κτύπος 

και ο αντίκτυπος, ο σίδηρος που σφυρηλατείται (ότι ήταν) η συμφορά που κείται 

πάνω στη συμφορά, έτσι παρομοιάζοντάς τον, καθώς για το κακό του ανθρώπου 

βρέθηκε ο σίδηρος. Αφού συνδύασε αυτά και γύρισε (ο Λίχας) στη ΢πάρτη, 

διηγήθηκε στους Λακεδαιμονίους ολόκληρο το συμβάν. Εκείνοι του προσήψαν 

ψεύτικη κατηγορία και τον εξόρισαν. Αυτός, αφού έφτασε στην Σεγέα και 
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διηγήθηκε τη συμφορά του στον χαλκουργό, προσπαθούσε να μισθώσει την 

αυλή (από τον χαλκουργό), που δεν ήθελε να την εκμισθώσει. Όταν (ο Λίχας) με 

την πάροδο του χρόνου τον έπεισε, εγκαταστάθηκε και, αφού ανέσκαψε τον 

τάφο και συνέλεξε τα οστά, έφυγε τρέχοντας, μεταφέροντάς τα στη ΢πάρτη. Και 

από τότε, όποτε συγκρούονταν μεταξύ τους (δηλ. με τους Σεγεάτες), 

υπερτερούσαν κατά πολύ στον πόλεμο οι Λακεδαιμόνιοι · ήδη είχε υποταχθεί σε 

αυτούς το μεγαλύτερο κομμάτι της Πελοποννήσου. 

1.69 

ταῦτα δὴ ὦν πάντα πυνθανόμενος ὁ Κροίσος ἔπεμπε ἐς ΢πάρτην ἀγγέλους δῶρά τε 

φέροντας καὶ δεησομένους συμμαχίης, ἐντειλάμενός τε τὰ λέγειν χρ῅ν. οἱ δὲ 

ἐλθόντες ἔλεγον· Ἔπεμψε ἡμέας Κροῖσος ὁ Λυδῶν τε καὶ ἄλλων ἐθνέων βασιλεύς, 

λέγων τάδε· Ὦ Λακεδαιμόνιοι, χρήσαντος τοῦ θεοῦ τὸν Ἕλληνα φίλον προσθέσθαι, 

ὑμέας γὰρ πυνθάνομαι προεστάναι τ῅ς Ἑλλάδος, ὑμέας ὦν κατὰ τὸ χρηστήριον 

προσκαλέομαι φίλος τε θέλων γενέσθαι καὶ σύμμαχος ἄνευ τε δόλου καὶ ἀπάτης. 

Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτα δι’ ἀγγέλων ἐπεκηρυκεύετο, Λακεδαιμόνιοι δὲ ἀκηκοότες καὶ 

αὐτοὶ τὸ θεοπρόπιον τὸ Κροίσῳ γενόμενον ἥσθησάν τε τῆ ἀπίξι τῶν Λυδῶν καὶ 

ἐποιήσαντο ὅρκια ξεινίης πέρι καὶ συμμαχίης· καὶ γάρ τινες αὐτοὺς εὐεργεσίαι 

εἶχον ἐκ Κροίσου πρότερον ἔτι γεγονυῖαι. πέμψαντες γὰρ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐς 

΢άρδις χρυσὸν ὠνέοντο, ἐς ἄγαλμα βουλόμενοι χρήσασθαι τοῦτο τὸ νῦν τ῅ς 

Λακωνικ῅ς ἐν Θόρνακι ἵδρυται Ἀπόλλωνος, Κροῖσος δέ σφι ὠνεομένοισι ἔδωκε 

δωτίνην. 

Αφού ο Κροίσος πληροφορήθηκε αυτά, έστελνε στη ΢πάρτη αγγελιοφόρους οι 

οποίοι έφερναν δώρα και παρακαλούσαν (τους ΢παρτιάτες) για τη σύναψη 

συμμαχίας, ορίζοντάς τους από πριν όσα έπρεπε να πουν. Όταν έφτασαν είπαν: 

«Μας έστειλε ο Κροίσος, ο βασιλιάς των Λυδών και άλλων εθνών στέλνοντας το 

εξής μήνυμα: Λακεδαιμόνιοι, κατόπιν χρησμού του θεού να βρω Έλληνα 

σύμμαχο, πληροφορήθηκα ότι εσείς διακρίνεστε από τους Έλληνες, και για αυτό 

αποτείνομαι σε εσάς, κατά τον χρησμό, θέλοντας να γίνω φίλος και σύμμαχος 

χωρίς δόλο και απάτη». Αυτά εξήγγειλε ο Κροίσος δια των κηρύκων, οι δε 

Λακεδαιμόνιοι, επειδή είχαν πληροφορηθεί και οι ίδιοι για τον χρησμό που 

δόθηκε στον Κροίσο, χάρηκαν για την άφιξη των Λυδών και έκαναν όρκους 

φιλοξενίας και συμμαχίας· τους υποχρέωναν άλλωστε κάποιες παλαιότερες 

ευεργεσίες του Κροίσου. Αφού έστειλαν δηλαδή οι Λακεδιαμόνιοι 

απεσταλμένους στις ΢άρδεις, ζητούσαν να αγοράσουν χρυσό, θέλοντας να τον 

χρησιμοποιήσουν στο άγαλμα του Απόλλωνα που έχει μεταφερθεί τώρα στο 

Θόρνακα της Λακωνίας, ο Κροίσος όμως χάρισε (τον χρυσό) σε αυτούς που 

ήρθαν να τον αγοράσουν. 

2.51 

ὅστις δὲ τὰ Καβείρων ὄργια μεμύηται, τὰ ΢αμοθρήικες ἐπιτελέουσι παραλαβόντες 

παρὰ Πελασγῶν, οὗτος ὡνὴρ οἶδε τὸ λέγω. 

Όποιος όμως έχει μυηθεί στα μυστήρια των Καβείρων, τα οποία επιτελούν οι 

΢αμοθράκες αφού τα παρέλαβαν από τους Πελασγούς, τούτος ο άνθρωπος 

γνωρίζει αυτό που λέω. 
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2.52-3 

τὸ γὰρ δὴ μαντήιον τοῦτο (sc. τὸ ἐν Δωδώνῃ) νενόμισται ἀρχαιότατον τῶν ἐν 

Ἕλλησι χρηστηρίων εἶναι, καὶ ἦν τὸν χρόνον τοῦτον μοῦνον. ἐπεὶ ὦν 

ἐχρηστηριάζοντο ἐν τῆ Δωδώνῃ οἱ Πελασγοὶ εἰ ἀνέλωνται τὰ οὐνόματα (sc. τῶν 

θεῶν) τὰ ἀπὸ τῶν βαρβάρων ἥκοντα, ἀνεῖλε τὸ μαντήιον χρ᾵σθαι. ἀπὸ μὲν δὴ 

τούτου τοῦ χρόνου ἔθυον τοῖσι οὐνόμασι τῶν θεῶν χρεώμενοι. παρὰ δὲ Πελασγῶν 

Ἕλληνες ἐδέξαντο ὕστερον. 

Σο μαντείο βέβαια τούτο (στη Δωδώνη) θεωρείται το αρχαιότερο που 

χρησμοδοτούσε στην Ελλάδα, και ήταν εκείνη την εποχή το μοναδικό. Όταν 

ρώτησαν τη Δωδώνη οι Πελασγοί αν πρέπει να πάρουν τα ονόματα (των θεών) 

που άκουγαν από τους ξένους λαούς, απάντησε το μαντείο να τα 

χρησιμοποιούν. Από τότε θυσίαζαν χρησιμοποιώντας τα ονόματα αυτά των 

θεών. Από τους Πελασγούς τα πήραν ύστερα οι Έλληνες. 

3.115-6 

(΢το ακόλουθο απόσπασμα ο Ηρόδοτος απορρίπτει την άποψη σχετικά με την 

προέλευση του κασσιτέρου της Μεσογείου από τις Κασσιτερίδες νήσους και του 

ηλέκτρου από τον Ηριδανό ποταμό. Γίνεται όμως ξεκάθαρο ότι η άποψη αυτή 

ήταν ευρέως διαδεδομένη στην εποχή του.) 

οὔτε γὰρ ἔγωγε ἐνδέκομαι Ἠριδανόν τινα καλέεσθαι πρὸς βαρβάρων ποταμὸν 

ἐκδιδόντα ἐς θάλασσαν τὴν πρὸς βορέην ἄνεμον, ἀπ’ ὅτευ τὸ ἤλεκτρον φοιτ᾵ν 

λόγος ἐστί, οὔτε νήσους οἶδα Κασσιτερίδας ἐούσας, ἐκ τῶν ὁ κασσίτερος ἡμῖν φοιτᾶ. 

(<) πρὸς δὲ ἄρκτου τ῅ς Εὐρώπης πολλ῵ τι πλεῖστος χρυσὸς φαίνεται ἐών. 

Εγώ πάντως δεν παραδέχομαι ότι καλείται κάποιος ποταμός Ηριδανός στους 

ξένους, ο οποίος εκβάλλει στη θάλασσα που βρίσκεται προς τους βορείους 

ανέμους, από όπου λέγεται ότι έρχεται το ήλεκτρο. Ούτε γνωρίζω να υπάρχουν 

Κασσιτερίδες νήσοι, από τις οποίες έρχεται σε εμάς ο κασσίτερος. (<) Κοντά 

στον αρκτικό κύκλο της Ευρώπης φαίνεται σαφώς όμως πως βρίσκονται οι 

μεγαλύτερες ποσότητες χρυσού. 

3.57 

τὰ δὲ τῶν ΢ιφνίων πρήγματα ἤκμαζε τοῦτον τὸν χρόνον, καὶ νησιωτέων μάλιστα 

ἐπλούτεον, ἅτε ἐόντων αὐτοῖσι ἐν τῆ νήσῳ χρυσέων καὶ ἀργυρέων μετάλλων, οὕτω 

ὥστε ἀπὸ τ῅ς δεκάτης τῶν γινομένων αὐτόθεν χρημάτων θησαυρὸς ἐν Δελφοῖσι 

ἀνάκειται ὅμοια τοῖσι πλουσιωτάτοισι· αὐτοὶ δὲ τὰ γινόμενα {ἐν} τ῵ ἐνιαυτ῵ 

ἑκάστῳ χρήματα διενέμοντο. ὅτε ὦν ἐποιεῦντο τὸν θησαυρόν, ἐχρέωντο τ῵ 

χρηστηρίῳ εἰ αὐτοῖσι τὰ παρεόντα ἀγαθὰ οἷά τέ ἐστι πολλὸν χρόνον παραμένειν· ἡ 

δὲ Πυθίη ἔχρισέ σφι τάδε· 

ἀλλ’ ὅταν ἐν ΢ίφνῳ πρυτανήια λευκὰ γένηται 

λεύκοφρύς τ’ ἀγορή, τότε δὴ δεῖ φράδμονος άνδρὸς 

φράσσασθαι ξύλινόν τε λόχον κήρυκά τ’ ἐρυθρόν. 

τοῖσι δὲ ΢ιφνίοισι ἦν τότε ἡ ἀγορὴ καὶ τὸ πρυτανήιον Παρίῳ λίθῳ ἠσκημένα. 
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Οι ΢ίφνιοι βρίσκονταν σε ακμή τούτον τον καιρό, και, καθώς υπήρχαν στο νησί 

τους μεταλλεία χρυσού και αργύρου, πλούτιζαν περισσότερο από τους άλλους 

νησιώτες, τόσο ώστε από τη δεκάτη των κερδών τους ανήγειραν θησαυρό στους 

Δελφούς, όμοιο με εκείνους των πλουσιότατων πόλεων· τα ενιαύσια έσοδά τους 

τα μοίραζαν μεταξύ τους. Όταν λοιπόν ολοκλήρωσαν τον θησαυρό, ρώτησαν το 

μαντείο αν ο υπάρχων πλούτος θα παραμένει αμετάβλητος για πολύν καιρό· η 

Πυθία τους απήντησε τα εξής: 

«Αλλά όταν στη ΢ίφνο γίνουν λευκά τα πρυτανεία 

και λευκόφρυδη η αγορά, τότε πρέπει ένας σώφρων άνδρας 

να αντιμετωπίσει την ξύλινη ενέδρα και τον ερυθρό κήρυκα». 

Σότε η αγορά και το πρυτανείο των ΢ιφνίων ήταν επενδεδυμένα με παριανό 

μάρμαρο. 

6.27 

φιλέει δέ κως (sc. ὁ θεός) προσημαίνειν, εὖτ’ ἂν μέλλῃ μεγάλα κακὰ ἥ πόλι ἥ ἔθνεϊ 

ἔσεσθαι. 

Αρέσκεται (o θεός) στο να προσημαίνει, όταν μεγάλες συμφορές πρόκειται να 

έρθουν ή στην πόλη ή στον λαό. 

6.66 

(΢το παρακάτω απόσπασμα ο Κλεομένης καταφεύγει στο μαντείο των Δελφών, 

για να επιβεβαιώσει την πλαστή κατηγορία ότι ο Δημάρατος δεν είναι παιδί του 

Αρίστωνα και βασιλεύει παράνομα στη ΢πάρτη. Ο Κλεομένης φροντίζει μάλιστα 

να πάρει με το μέρος του τον ισχυρό ιερέα των Δελφών Κόβωνα, ο οποίος 

επηρεάζει την Πυθία Περίαλλο.) 

ὁ δὲ Κόβων Περίαλλον τὴν πρόμαντιν ἀναπείθει τὰ Κλεομένης ἐβούλετο λέγεσθαι 

λέγειν. οὕτω δὴ ἡ Πυθίη ἐπειρωτώντων τῶν θεοπρόπων ἔκρινε μὴ Ἀρίστωνος εἶναι 

Δημάρητον παῖδα. ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ ἀνάπυστα ἐγένετο ταῦτα, καὶ Κόβων τε 

ἔφυγε ἐκ Δελφῶν καὶ Περίαλλος ἡ πρόμαντις επαύσθη τ῅ς τιμ῅ς. 

Ο Κόβων πείθει την μάντισσα Περίαλλο να πει όσα ήθελε ο Κλεομένης να 

λεχθούν. Έτσι λοιπόν, αφού ρώτησαν οι απεσταλμένοι, η Πυθία έκρινε ότι ο 

Δημάρατος δεν ήταν παιδί του Αρίστωνα. Ύστερα όμως από καιρό αυτά έγιναν 

φανερά και ο Κόβων έφυγε από τους Δελφούς και η μάντισσα Περίαλλος 

καθαιρέθηκε από το αξίωμα. 

7.141 

ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τῶν Ἀθηναίων θεοπρόποι συμφορῆ τῆ μεγίστῃ ἐχρέωντο. 

προβάλλουσι δὲ σφέας αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ κεχρησμένου Σίμων ὁ 

Ἀνδροβούλου, τῶν Δελφῶν ἀνὴρ δόκιμος ὅμοια τ῵ μάλιστα, συνεβούλευέ σφι 

ἱκετηρίας λαβοῦσι δεύτερα αὖτις ἐλθόντας χρ᾵σθαι τ῵ χρηστηρίῳ ὡς ἱκέτας. 

πειθομένοισι δὲ ταῦτα τοῖσι Ἀθηναίοισι καὶ λέγουσι· Ὦναξ, χρ῅σον ἡμῖν ἄμεινόν τι 

περὶ τ῅ς πατρίδος (...). ταῦτα δὲ λέγουσι ἡ πρόμαντις χρᾶ δεύτερα τάδε (<). 
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Αφού άκουσαν αυτά οι απεσταλμένοι των Αθηναίων, πήραν χρησμό για τη 

χειρότερη συμφορά. Καθώς λοιπόν και οι ίδιοι βρίσκονταν σε απόγνωση εξαιτίας 

της προμαντευόμενης δυστυχίας, ο Σίμωνας του Ανδρόβουλου, άνδρας από τους 

πλέον έγκριτους μεταξύ των Δελφών, τους συμβούλευσε, αφού πάρουν ικετηρία 

ράβδο, να έρθουν πάλι ως ικέτες και να ζητήσουν χρησμό. Οι Αθηναίοι 

πείστηκαν από τα λόγια του και ζήτησαν τα εξής: «ω βασιλιά, χρησμοδότησέ 

μας κάτι καλύτερο σχετικά με την πατρίδα (...)». Αυτά αφού είπαν, η μάντισσα 

χρησμοδότησε για δεύτερη φορά τα ακόλουθα (<). 

Ἡρωδιανός 

2ος αιώνας μ.Φ. 

Περὶ καθ. προσῳδ. 1.17 

Σελχῖνες δὲ ἐλέγοντο οἱ Κρ῅τες. εἰσὶ δὲ καὶ φθονεροὶ δαίμονες οἰκήσαντες τὴν 

Ῥόδον (<). 

Σελχίνες λέγονταν και οι Κρήτες. Ήταν επίσης και φθονερές θεότητες που 

κατοίκησαν τη Ρόδο (...).  

Ἡσίοδος 

8ος-7ος αιώνας π.Φ. 

Ἔργ. 147 

(<) ἀλλ’ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα θυμόν. 

(<) αλλά είχαν την ανθεκτική ψυχή του χάλυβα. 

Θεογ. 161-2 

αἶψα δὲ ποιήσασα γένος πολιοῦ ἀδάμαντος, 

τεῦξε μέγαν δρέπανον καὶ ἐπέφραδε παισὶ φίλοισιν. 

Αφού δημιούργησε αμέσως τον λευκό χάλυβα, 

κατασκεύασε ένα μεγάλο δρεπάνι και καθοδήγησε τα αγαπημένα της παιδιά. 

Θεόφραστος 

372-286 π.Φ. 

Λίθ. 3.16 

(΢το ακόλουθο απόσπασμα, ο Θεόφραστος αναφέρεται στους λιθάνθρακες.) 

οὓς δὲ καλοῦσιν εὐθὺς ἄνθρακας τῶν ὀρυττομένων διὰ τὴν χρείαν εἰσὶ γεώδεις, 

ἐκκαίονται δὲ καὶ πυροῦνται καθάπερ οἱ ἄνθρακες. εἰσὶ δὲ περί τε τὴν Λυγιστικὴν 

ὅπου καὶ το ἤλεκτρον, καὶ ἐν τῆ Ἠλείᾳ βαδιζόντων Ὀλυμπίαζε τὴν δι’ ὄρους, οἷς καὶ 

οἱ χαλκεῖς χρῶνται.  

Από τα ορυκτά αυτούς αποκαλούν άνθρακες, λόγω της χρήσης τους, βρίσκονται 

στη γη, καίγονται και ανάβουν όπως οι άνθρακες. Βρίσκονται στη Λυγιστική, 



 139 

όπου υπάρχει και ήλεκτρο, και στον ορεινό δρόμο από την Ηλεία προς την 

Ολυμπία και αυτούς χρησιμοποιούν και οι χαλκουργοί. 

Λίθ. 4.33 

οἷον τὸ ἀνθράκιον τὸ ἐξ Ὀρχομενοῦ τ῅ς Ἀρκαδίας. 

Σέτοιας ποιότητας είναι ο άνθρακας από τον Ορχομενό της Αρκαδίας. 

Θουκυδίδης 

5ος-4ος αιώνας π.Φ. 

1.118 

(Οι Λακεδαιμόνιοι το 431 π.Φ., πριν λύσουν τη συνθήκη ειρήνης με τους 

Αθηναίους, ζήτησαν τη σχετική έγκριση του μαντείου των Δελφών. Αφού ο 

Απόλλωνας μέσω της Πυθίας επιδοκίμασε την απόφαση των Λακεδαιμονίων, 

ξεκίνησε ο Πελοποννησιακός Πόλεμος.) 

πέμψαντες δὲ (sc. οἱ Λακεδαιμόνιοι) ἐς Δελφοὺς ἐπηρώτων τὸν θεὸν εἰ πολεμοῦσιν 

ἄμεινον ἔσται· ὁ δὲ ἀνεῖλεν αὐτοῖς, ὡς λέγεται, κατὰ κράτος πολεμοῦσι νίκην 

ἔσεσθαι, καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι καὶ παρακαλούμενος καὶ ἄκλητος.  

Αφού έστειλαν απεσταλμένους (οι Λακεδαιμόνιοι) στους Δελφούς, ρώτησαν τον 

θεό αν είναι προτιμότερο να πολεμήσουν· αυτός λοιπόν τους απάντησε, όπως 

λέγεται, ότι, αν κάνουν πόλεμο με όλες τους τις δυνάμεις, θα νικήσουν και ότι ο 

ίδιος θα τους βοηθήσει είτε κατόπιν παράκλησης είτε απρόσκλητος. 

2.47 

οὐ μέντοι τοσοῦτός γε λοιμὸς οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο 

γενέσθαι. οὔτε γὰρ ἰατροὶ ἤρκουν τὸ πρῶτον θεραπεύοντες ἀγνοίᾳ, ἀλλ’ αὐτοὶ 

μάλιστα ἔθνῃσκον ὅσῳ καὶ μάλιστα προσῆσαν, οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία τέχνη 

οὐδεμία· ὅσα τε πρὸς ἱεροῖς ἱκέτευσαν ἥ μαντείοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, 

πάντα ἀνωφελ῅ ἦν (<). 

Σέτοιος λοιμός και τέτοια θνησιμότητα όπως τότε πουθενά δεν μνημονευόταν να 

είχε γίνει. Ούτε οι γιατροί λόγω της άγνοιάς τους επαρκούσαν για να 

θεραπεύσουν, αλλά και οι ίδιοι τόσο περισσότερο πέθαιναν όσο πλησίαζαν (τους 

ασθενείς), ούτε καμιά άλλη ανθρώπινη τέχνη (επαρκούσε)· όσες ικεσίες έκαναν 

στα ιερά ή στα μαντεία και όσα απαντούσαν (αυτά στους ανθρώπους), όλα ήταν 

ανώφελα (<). 

4.105 

(<) πυνθανόμενος (sc. ὁ Βρασίδας) τὸν Θουκυδίδην κτ῅σίν τε ἔχειν τῶν χρυσείων 

μετάλλων ἐργασίας ἐν τῆ περὶ ταῦτα Θρᾴκῃ καὶ ἀπ’ αὐτοῦ δύνασθαι ἐν τοῖς 

πρώτοις τῶν ἠπειρωτῶν, ἠπείγετο προκατασχεῖν, εἰ δύναιτο, τὴν πόλιν (<). 

(<) πληροφορούμενος (ο Βρασίδας) ότι ο Θουκυδίδης είχε την εκμετάλλευση των 

μεταλλείων χρυσού σε αυτήν την περιοχή της Θράκης και για αυτό είχε μεγάλη 
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επιρροή στους επιφανείς ηπειρώτες, επειγόταν να καταλάβει πρώτος, αν 

μπορούσε, την πόλη (<). 

7.50 

ἦν γάρ τι (sc. ὁ Νικίας) καὶ ἄγαν θειασμ῵ τε καὶ τ῵ τοιούτῳ προσκείμενος (<).  

(Ο Νικίας) ήταν πάρα πολύ προσκολλημένος στη μαντεία και σε τέτοιου είδους 

συνήθειες (<). 

8.1 

ὠργίζοντο δὲ (sc. οἱ Ἀθηναῖοι) καὶ τοῖς χρησμολόγοις τε καὶ μάντεσι καὶ ὁπόσοι τι 

τότε αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν ὡς λήψονται ΢ικελίαν. 

Οργίζονταν όμως (οι Αθηναίοι) και με τους χρησμολόγους και με τους μάντεις 

και με όσους με κάποια προφητεία τούς καλλιέργησαν την ελπίδα ότι θα 

καταλάμβαναν τη ΢ικελία. 

Ἱπποκράτης 

460-370 π.Φ. 

Ἐπιστ. 15.34-7 

ἰητρικὴ δὲ καὶ μαντικὴ καὶ πάνυ ξυγγενέες εἰσίν, ἐπειδὴ καὶ τῶν δύο τεχνέων 

πατὴρ εἷς Ἀπόλλων, ὁ καὶ πρόγονος ἡμέων, ἐούσας καὶ ἐσομένας νούσους 

προαγορεύων καὶ νοσέοντας καὶ νοσήσοντας ἰώμενος. 

Η ιατρική και η μαντική είναι σε μεγάλο βαθμό συγγενείς, επειδή και των δυο 

τεχνών (είναι) κοινός πατέρας ο Απόλλων, ο οποίος και είναι πρόγονός μας και 

τις παρούσες και τις επερχόμενες ασθένειες προφητεύει και θεραπεύει τους 

ασθενείς και όσους πρόκειται να αρρωστήσουν. 

Καλλίμαχος 

4ος-3ος αιώνας π.Φ. 

Αἴτ. 1.7-9 

<<>.<.>καὶ Σε<λ>χῖσιν ἐγὼ τόδε· Υῦλον α<  

<<.> τήκ<ειν> ἧπαρ ἐπιστάμενον, 

<<>.. ρεην <ὀλ>ιγόστιχος (...). 

<<>.<.>και στους Σελχίνες εγώ τούτο· «φύλο <  

<<.> να τήκει το οποίο γνωρίζει καλά το ήπαρ, 

<<>.. σύντομος (<). 
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Κλήμης Ἀλεξανδρεύς 

2ος αιώνας π.Φ. 

Στρωμ. 1.15 

Υρύγες δὲ ἦσαν καὶ βάρβαροι οἱ Ἰδαῖοι Δάκτυλοι. Ἡρόδωρος δὲ τὸν Ἡρακλέα μαντιν 

καὶ φυσικὸν γενόμενον ἱστορεῖ παρὰ Ἄτλαντος τοῦ βαρβάρου τοῦ Υρυγὸς 

διαδέχεσθαι τοὺς τοῦ κόσμου κίονας, αἰνιττομένου τοῦ μύθου τὴν τῶν οὺρανίων 

ἐπιστήμην μαθήσει διαδέχεσθαι.  

Οι Ιδαίοι Δάκτυλοι ήταν ξένοι, Υρύγες. Ο Ηρόδωρος διηγείται ότι ο Ηρακλής, 

αφού έγινε μάντης και φυσικός κοντά στον Άτλαντα τον Υρύγα, τον διαδέχτηκε 

στους κίονες του κόσμου. Ο μύθος υπαινίσσεται όμως ότι τον διαδέχτηκε στη 

γνώση της αστρονομίας. 

Στρωμ. 1.16 

Κέλμις τε αὖ καὶ Δαμναμενεὺς οἱ τῶν Ἰδαίων Δάκτυλοι πρῶτοι σίδηρον εὗρον ἐν 

Κύπρῳ, Δέλας δὲ ἄλλος Ἰδαῖος εὗρε χαλκοῦ κράσιν. 

Ο Κέλμις πάλι και ο Δαμναμενεύς από τους Ιδαίους Δακτύλους πρώτοι βρήκαν 

σίδηρο στην Κύπρο, ενώ ο Δέλας, ένας άλλος Ιδαίος, βρήκε τα κράματα του 

χαλκού.  

Στρωμ. 1.21 

ἦν δὲ κατὰ τὴν Ἑλλάδα κατὰ μὲν Υορωνέα τὸν μετὰ Ἴναχον ὁ ἐπὶ Ὠγύγου 

κατακλυσμὸς καὶ ἡ ἐν ΢ικυῶνι βασιλεία, πρώτου μὲν Αἰγιαλέως, εἶτα Εὔρωπος, 

εἶτα Σελχῖνος καὶ ἡ Κρητὸς ἐν Κρήτῃ.  

΢υνέβη στην Ελλάδα κατά τη διάρκεια της βασιλείας του Υορωνέα, του διαδόχου 

του Ινάχου, ο κατακλυσμός του Ψγύγου και στη ΢ικυώνα η βασιλεία πρώτα του 

Αιγιαλέως, έπειτα του Εύρωπος, έπειτα του Σελχίνος και του Κρητός στην Κρήτη.  

Λυκόφρων 

3ος αιώνας π.Φ. 

Ἀλεξ. 484-5 

χαλκωρυχήσει, καὶ τὸν ἐκ βόθρου σπάσει 

βῶλον, δικέλλῃ π᾵ν μεταλλεύων γνύθος. 

Θα εξορύξει τον χαλκό και θα σπάσει τη μάζα του μεταλλεύματος (που θα 

βγαίνει) από την κάμινο, 

αφού θα έχει ψάξει με αξίνα κάθε όρυγμα. 
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Ξενοφῶν 

428-354 π.Φ. 

Ἀγησ. 2.14 

ἐπεί γε μὴν ἔληξεν ἡ μάχη, παρ῅ν δὴ θεάσασθαι ἔνθα συνέπεσον ἀλλήλοις τὴν μὲν 

γ῅ν αἵματι πεφυρμένην, νεκροὺς δὲ κειμένους φιλίους καὶ πολεμίους μετ’ 

ἀλλήλων, ἀσπίδας δὲ διατεθρυμμένας, δόρατα συντεθραυσμένα, εγχειρίδια γυμνὰ 

κολεῶν, τὰ μὲν χαμαί, τὰ δ’ ἐν σώματι, τὰ δ’ ἔτι μετὰ χεῖρας. 

Και όταν πια έπαυσε η μάχη, μπορούσες να παρατηρήσεις στο πεδίο όπου 

συγκρούστηκαν το χώμα ποτισμένο με αίμα, νεκρούς συμμάχους και εχθρούς να 

κείτονται ο ένας δίπλα στον άλλον, ασπίδες θρυμματισμένες, δόρατα σπασμένα, 

σπαθιά χωρίς θήκες, άλλα στο έδαφος, άλλα βυθισμένα στα σώματα και άλλα 

να τα βαστάνε ακόμη στα χέρια. 

Ἀπομν. 1.1.2 

θύων τε γὰρ φανερὸς ἦν (sc. ὁ ΢ωκράτης) πολλάκις μὲν οἴκοι, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 

κοινῶν τ῅ς πόλεως βωμῶν, καὶ μαντικῆ χρώμενος οὐκ ἀφανὴς ἦν. 

(Ο ΢ωκράτης) θυσίαζε φανερά πολλές φορές σπίτι του και πολλές φορές στους 

δημόσιους βωμούς της πόλης, και κατέφευγε φανερά στη μαντική. 

Ἀπομν. 1.1.3 

(<) ὅσοι μαντικὴν νομίζοντες οἰωνοῖς τε χρῶνται καὶ φήμαις καὶ συμβόλοις καὶ 

θυσίαις. οὗτοί τε γὰρ ὑπολαμβάνουσιν οὐ τοὺς ὄρνιθας οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας 

εἰδέναι τὰ συμφέροντα τοῖς μαντευομένοις, αλλὰ τοὺς θεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 

σημαίνειν (<). 

(<) όσοι παραδέχονται τη μαντική και χρησιμοποιούν οιωνούς και προφητικές 

φωνές και σύμβολα και θυσίες. Γιατί αυτοί θεωρούν ότι ούτε τα πουλιά ούτε όσοι 

αυτοί συναντούν τυχαία γνωρίζουν τα συμφέροντα όσων προσφεύγουν σε 

μάντεις, αλλά ότι οι θεοί δια τούτων τα φανερώνουν (<). 

Κύρ. ἀνάβ. 6.1.21-4 

ὁπότε δ' αὖ ἐνθυμοῖτο (sc. ὁ Ξενοφῶν) ὅτι ἄδηλον μὲν παντὶ ἀνθρώπῳ ὅπῃ τὸ 

μέλλον ἕξει, διὰ τοῦτο δὲ καὶ κίνδυνος εἴη καὶ τὴν προειργασμένην δόξαν 

ἀποβαλεῖν, ἠπορεῖτο. διαπορουμένῳ δὲ αὐτ῵ διακρῖναι ἔδοξε κράτιστον εἶναι τοῖς 

θεοῖς ἀνακοινῶσαι· καὶ παραστησάμενος δύο ἱερεῖα ἐθύετο τ῵ Διὶ τ῵ βασιλεῖ, 

ὅσπερ αὐτ῵ μαντευτὸς ἦν ἐκ Δελφῶν· (...) οὕτω δὴ θυομένῳ αὐτ῵ διαφανῶς ὁ θεὸς 

σημαίνει μήτε προσδεῖσθαι τ῅ς ἀρχ῅ς μήτε εἰ αἱροῖντο ἀποδέχεσθαι. 

Σότε αναλογιζόταν πάλι (ο Ξενοφών) ότι είναι άγνωστο τί επιφυλάσσει το 

μέλλον σε κάθε άνθρωπο, για αυτό υπάρχει κίνδυνος και θα έπρεπε να αλλάξει 

την απόφασή του, ώστε βρισκόταν σε αμηχανία. Καθώς ήταν λοιπόν 

αναποφάσιστος, του φάνηκε σωστό να συμβουλευτεί τους θεούς· και, αφού 

έφερε δυο σφάγια, θυσίασε στον Δία τον βασιλιά, τον θεό δηλαδή που του είχε 

υποδείξει το μαντείο των Δελφών· (...) έτσι δηλαδή θυσιάζοντας, ο θεός του 
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έδωσε προφανές σημάδι ούτε να διεκδικήσει την εξουσία ούτε να την αποδεχθεί, 

αν τον εκλέξουν. 

Κύρ. ἀνάβ. 6.1.31-2 

Ἀλλ', ὦ ἄνδρες, ἔφη (sc. ὁ Ξενοφῶν), (...) ἐθυόμην εἰ βέλτιον εἴη ὑμῖν τε ἐμοὶ 

ἐπιτρέψαι ταύτην τὴν ἀρχὴν καὶ ἐμοὶ ὑποστ῅ναι· καὶ μοι οἱ θεοὶ οὕτως ἐν τοῖς 

ἱεροῖς ἐσήμηναν ὥστε καὶ ἰδιώτην ἅν γνῶναι ὅτι τ῅ς μοναρχίας ἀπέχεσθαι με δεῖ. 

οὕτω δὴ Φειρίσοφον αἱροῦνται. 

«Αλλά, ω άνδρες», είπε (ο Ξενοφών), «(<) θυσίασα επερωτώντας αν είναι το 

καλύτερο για εσάς και για εμένα να μου αναθέσετε αυτήν την εξουσία και εγώ 

να την αναλάβω· και οι θεοί μού έδωσαν τέτοια σημάδια στα σφάγια ώστε και 

ιδιώτης θα μπορούσε να αναγνωρίσει ότι πρέπει να απέχω από την αρχηγία». 

Έτσι λοιπόν εκλέγουν τον Φειρίσοφον. 

Κύρ. ἀνάβ. 6.4.16 

θυομένῳ δὲ (sc. Ξενοφῶντι) πάλιν εἰς τρὶς ἐπὶ τῆ ἀφόδῳ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. 

Και αφού ο Ξενοφών θυσίασε πάλι τρεις φορές, δεν βγήκαν ευνοϊκά τα σημεία 

από τα σφάγια. 

Κύρ. ἀνάβ. 6.4.19 

καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν ἐθύετο (Ξενοφῶν) εἰς τρίς, καὶ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά.  

Και πάλι θυσίαζε τρεις φορές (ο Ξενοφών) για τον συγκεκριμένο σκοπό και δεν 

έβγαιναν ευνοϊκά τα σημεία από τα σφάγια. 

Λακ. πολ. 13.3-4 

ἀεὶ δὲ ὅταν θύηται (sc. ὁ Λυκοῦργος), ἄρχεται μὲν τούτου τοῦ ἔργου ἔτι κνεφαῖος, 

προλαμβάνειν βουλόμενος τὴν τοῦ θεοῦ εὔνοιαν.  

Πάντοτε όταν θυσιάζει (ο Λυκούργος), ξεκινά πριν ακόμη ξημερώσει, επειδή 

θέλει να προλάβει την εύνοια του θεού. 

Πόρ. 4.14 

ἀκηκόαμεν ὅτι Νικίας ποτὲ ὁ Νικηράτου ἐκτήσατο ἐν τοῖς ἀργυρείοις χιλίους 

ἀνθρώπους, οὓς ἐκεῖνος ΢ωσίᾳ τ῵ Θρακὶ ἐξεμίσθωσεν, ἐφ’ ᾧ ὀβολὸν μὲν ἀτελ῅ 

ἑκάστου τ῅ς ἡμέρας ἀποδιδόναι, τὸν δ’ ἀριθμὸν ἴσους ἀεὶ παρέχειν. 

Έχουμε ακούσει ότι ο Νικίας του Νικηράτου είχε κάποτε στα μεταλλεία αργύρου 

χίλιους ανθρώπους που εκείνος εκμίσθωσε στον ΢ωσία τον Θράκα, με αντίτιμο 

έναν οβολό την κάθε μέρα χωρίς φόρο, για τον ίδιο πάντοτε αριθμό ανθρώπων. 

Πόρ. 4.28-9 

κίνδυνος δὲ μέγας τ῵ καινοτομοῦντι· ὁ μὲν γὰρ εὑρὼν ἀγαθὴν ἐργασίαν πλούσιος 

γίγνεται, ὁ δὲ μὴ εὑρὼν πάντα ἀπόλλυσιν ὅσα ἅν δαπανήσῃ. 
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Τπάρχει μεγάλο ρίσκο για όποιον ξεκινά μια καινοτομία· ενώ όποιος βρει 

αποδοτική εκμετάλλευση γίνεται πλούσιος, όποιος δεν βρει χάνει όσα χρήματα 

έχει δαπανήσει. 

Ὅμηρος 

8ος αιώνας π.Φ. 

γ 432-5 

(<) ἦλθε δὲ χαλκεὺς 

ὅπλ’ ἐν χερσὶν ἔχων χαλκήϊα, πείρατα τέχνης, 

ἄκμονά τε σφῦράν τ’ εὐποίητόν τε πυράγρην, 

οἷσίν τε χρυσὸν ἐργάζετο (...). 

Ήρθε ο χαλκουργός 

κρατώντας στα χέρια του χάλκινα όπλα, τα δημιουργήματα της τέχνης του, 

το αμόνι και το καλοφτιαγμένο σφυρί και τη λαβίδα, 

με τα οποία επεξεργαζόταν τον χρυσό (...). 

η 91-4 

χρύσειοι δ’ ἑκάτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 

οὓς Ἥφαιστος τεῦξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι 

δῶμα φυλασσέμεναι μεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, 

ἀθανάτους ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 

Φρυσά και αργυρά σκυλιά βρίσκονταν εκατέρωθεν, 

τα οποία είχε κατασκευάσει ο Ήφαιστος με την σοφή του τέχνη 

για να φυλάττουν το παλάτι του ένδοξου Αλκίνοου, 

τα οποία έμεναν πάντοτε αθάνατα και αγέραστα. 

ι 391-3 

ὡς δ’ ὅτ’ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον 

εἰν ὕδατι ψυχρ῵ βάπτῃ μεγάλα ἰάχοντα  

φαρμάσσων· τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γε κράτος ἐστίν (...). 

Όπως, όταν ο χαλκουργός μεγάλο τσεκούρι ή σκεπάρνι 

σε κρύο νερό βυθίζει βγάζοντας δυνατό ήχο, για να στερεοποιηθεί· 

διότι ύστερα ο σίδηρος αποκτά αντοχή (...). 

Α 58-67 

τοῖσι δ’ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 

ἈτρεἺδη, νῦν ἄμμε παλιμπλαγχθέντας ὀἺω 

ἅψ ἀπονοστήσειν, εἴ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 

εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾶ καὶ λοιμὸς Ἀχαιούς· 

ἀλλ’ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἥ ἱερ῅α, 

ἥ καὶ ὀνειροπόλον, καὶ γάρ τ’ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν, 

ὅς κ’ εἴποι ὅ,τι τόσσον ἐχώσατο Υοῖβος Ἀπόλλων, 

εἴτ’ ἄρ’ ὅ γ’ εὐχωλ῅ς ἐπιμέμφεται εἴθ ’ἑκατόμβης, 
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αἴ κέν πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε τελείων 

βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι. 

Ο γοργοπόδαρος Αχιλλέας αφού σηκώθηκε τους μίλησε· 

«Ατρείδη, νομίζω ότι θα αναγκαστούμε τώρα νικημένοι 

να γυρίσουμε, αν βέβαια αποφύγουμε τον θάνατο, 

καθώς μαζί ο πόλεμος και ο λοιμός δαμάζουν τους Αχαιούς· 

αλλά ας ρωτήσουμε κάποιον μάντη ή ιερέα, 

ή και ονειροσκόπο, γιατί και το όνειρο είναι (σταλμένο) από τον Δία, 

ο οποίος θα μπορούσε να φανερώσει γιατί θύμωσε τόσο ο Υοίβος Απόλλωνας, 

μήπως μας κατακρίνει για τάξιμο ανεκπλήρωτο κάποιας προσευχής ή εκατόμβη, 

ίσως όμως με την κνίσα (από τη θυσία) διαλεκτών αρνιών και κατσικιών 

να θελει να μας προστατεύσει από τον λοιμό γιατρεύοντάς μας». 

Β 225-30 

ἈτρεἺδη τέο δὴ αὖτ’ ἐπιμέμφεαι ἠδὲ χατίζεις; 

πλεῖαι τοι χαλκοῦ κλισίαι (<). 

ἦ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐπιδεύεαι, ὅν κέ τις οἴσει 

Σρώων ἱπποδάμων ἐξ Ἰλίου υἷος ἄποινα (<); 

Γιε του Ατρέα τί σου λείπει πάλι και παραπονιέσαι; 

Γεμάτα τα καράβια σου με χαλκό (<). 

Μήπως θέλεις περισσότερο χρυσό, τον οποίο θα σου φέρει από το Ίλιον κάποιος 

από τους αλογατάρηδες Σρώες για την απελευθέρωση του γιου του (<); 

Β 322-30 

Κάλχας δ’ αὐτίκ’ ἔπειτα θεοπροπέων ἀγόρευε· 

Σίπτ’ ἄνεῳ ἐγένεσθε, κάρη κομόωντες Ἀχαιοί; 

ἡμῖν μὲν τόδ’ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεύς, 

ὄψιμον, ὀψιτέλεστον, ὅου κλέος οὔ ποτ’ ὀλεῖται. 

ὡς οὗτος κατὰ τέκνα φαγε στρουθοῖο καὶ αὐτήν, 

ὀκτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἣ τέκε τέκνα, 

ὣς ἡμεῖς τοσσαῦτ’ ἔτεα πτολεμίξομεν αὖθι, 

τ῵ δεκάτῳ δὲ πόλιν αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 

Ο Κάλχας προφητεύοντας πήρε αμέσως τον λόγο· 

«Γιατί μείνατε άναυδοι μακρυμάλληδες Αχαιοί; 

ο σοφός Δίας μάς έστειλε αυτό το φοβερό σημάδι, 

όψιμο, αργοτέλεστο, μα η δόξα του ποτέ δεν θα χαθεί. 

Καθώς αυτό (το φίδι) έφαγε τα σπουργίτια και τη μάνα τους, 

οκτώ αυτά και εννέα μαζί με τη μητέρα που τα γέννησε, 

έτσι και εμείς τόσα πολλά χρόνια θα πολεμούμε, 

και τον δέκατο χρόνο θα κυριεύσουμε την ευρύχωρη πόλη». 

Γ 316-7 

κλήρους ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 

ὁππότερος δὴ πρόσθεν ἀφείη χάλκεον ἔγχος. 
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Σους κλήρους μέσα στο χάλκινο κράνος ανακάτεψαν διαλέγοντας 

ποιος από τους δύο θα ρίξει πρώτος το χάλκινο δόρυ.  

Δ 123 

νευρὴν μὲν μαζ῵ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον. 

Έφερε τη χορδή κοντά στο στήθος και τον σίδηρο (το βέλος) στο τόξο. 

Δ 460-1 

ἐν δὲ μετώπῳ π῅ξε, πέρησε δ’ ἄρ’ ὀστέον εἴσω 

αἰχμὴ χαλκείη. 

Καρφώθηκε στο μέτωπο και πέρασε μέσα από το οστό 

η χάλκινη αιχμή. 

Δ 509-11 

«ὄρνυσθ’ ἱππόδαμοι Σρῶες, μηδ’ εἴκετε χάρμης 

Ἀργείοις, ἐπεὶ οὔ σφι λίθος χρὼς οὐδὲ σίδηρος 

χαλκὸν ἀνασχέσθαι ταμεσίχροα βαλλομένοισιν (...)». 

Ορμήξτε ιππηλάτες Σρώες και μην υποχωρείτε στη μάχη 

με τους Αργείους, καθώς το σώμα τους δεν είναι ούτε από πέτρα ούτε από 

σίδηρο, 

ώστε, όταν χτυπιούνται, να γλιτώνουν από τα τραύματα του χάλκινου όπλου 

(...). 

Π 233 

Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε, Πελασγικέ (...). 

Δία βασιλιά της Δωδώνης, Πελασγικέ (...). 

Σ 34 

(<) δείδιε γὰρ μὴ λαιμὸν ἀπαμήσειε σιδήρῳ. 

(<) γιατί φοβόταν μην του κόψει τον λαιμό με τον σίδηρο (σπαθί). 

Σ 288-9 

πρὶν μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες ἄνθρωποι 

πάντες μυθέσκοντο πολύχρυσον πολύχαλκον (...). 

Παλαιότερα όμως την πόλη του Πριάμου οι καλότυχοι άνθρωποι 

όλοι ιστορούσαν πως ήταν πολύχρυση και πολύχαλκη (...).  

Σ 468-477 

ὣς εἰπὼν τὴν μὲν λίπεν αὐτοῦ, β῅ δ’ ἐπὶ φύσας· 

τὰς δ’ ἐς πῦρ ἔτρεψε κέλευσέ τε ἐργάζεσθαι. 

φῦσαι δ’ ἐν χοάνοισι ἐείκοσι π᾵σαι ἐφύσων 

παντοίην εὔπρηστον ἀϋτμὴν ἐξανιεῖσαι, 
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ἄλλοτε μὲν σπεύδοντι παρέμμεναι, ἄλλοτε δ’ αὖτε 

ὅππως Ἥφαιστός τ’ ἐθέλοι καὶ ἔργον ἄνοιτο. 

χαλκὸν δ’ ἐν πυρὶ βάλλεν ἀτειρέα κασσίτερόν τε 

καὶ χρυσὸν τιμ῅ντα καὶ ἄργυρον· αὐτὰρ ἔπειτα 

θ῅κεν ἐν ἀκμοθέτῳ μέγαν ἄκμονα, γέντο δὲ χειρὶ 

ῥαιστ῅ρα κρατερὴν, ἑτέρηφι δὲ γέντο πυράγρην. 

Έτσι αφού μίλησε (ο Ήφαιστος στη Θέτιδα), την άφησε εκεί και πήγε προς τα 

φυσερά· 

τα έστρεψε προς τη φωτιά και πρόσταξε να αρχίζουν να δουλεύουν. 

και τα είκοσι φυσερά φυσούσαν στη βάση της καμίνου 

ξεχυνοντας κάθε είδος ευκολοφύσητου αέρα, 

άλλοτε μεν απότομα να τον στέλνουν, άλλοτε πάλι, 

όπως θέλει ο Ήφαιστος και το έργο του να γίνει. 

Έριξε λοιπόν στη φωτιά άφθαρτο χαλκό, κασσίτερο και 

πολύτιμο χρυσό και άργυρο· έπειτα όμως 

τοποθέτησε το μεγάλο αμόνι στη θέση του, παίρνοντας στο ένα χέρι 

την ανθεκτική σφύρα, και στο άλλο τη λαβίδα. 

(Είναι προφανές ότι ο Όμηρος υπερβάλλει, κάνοντας λόγο για είκοσι φυσερά και 

για ταυτόχρονη τήξη τόσων μετάλλων που δεν συνδυάζονταν ποτέ στο ίδιο 

κράμα. Η περιγραφή του είναι ωστόσο ιδιαίτερα λεπτομερής και ενδιαφέρουσα 

από τεχνικής άποψης. Δείχει δε ότι ο ποιητής κατά πάσα πιθανότητα έχει υπόψη 

του την κατεργασία του σιδήρου.) 

Υ 371-2 

τοῦ δ’ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, 

εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ’ αἴθωνι σιδήρῳ. 

Αυτόν εγώ θα πολεμήσω ακόμα και αν τα χέρια του είναι σαν φωτιά, 

και αν τα χέρια του είναι σαν φωτιά, και η μανία του (άκαμπτη) σαν τον 

απαστράπτοντα σίδηρο. 

Χ 50 

χαλκοῦ τε χρυσοῦ τ’ ἀπολυσόμεθ’· ἔστι γὰρ ἔνδον. 

(Σον Λυκάονα και τον Πολύδωρο) με αντάλλαγμα χαλκό και χρυσό θα 

απελευθερώσουμε· άλλωστε υπάρχει μέσα πολύς (χαλκός και χρυσός). 

Παυσανίας 

2ος αιώνας μ.Φ. 

2.19.5 

οὐ γάρ τι ὁμολογοῦσι (sc. οἱ Ἀργεῖοι) δοῦναι πῦρ Προμηθέα ἀνθρώποις, ἀλλὰ ἐς 

Υορωνέα τοῦ πυρὸς μετάγειν ἐθέλουσι τὴν εὕρεσιν. 
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Δεν παραδέχονται καθόλου (oι Αργείοι) ότι ο Προμηθέας έδωσε τη φωτιά στους 

ανθρώπους, αλλά θέλουν να αποδώσουν την ανακάλυψη της φωτιάς στον 

Υορωνέα. 

3.3.6 

ὁπόσα ἐν τ῅ι τοῦ χαλκέως ἑώρα (sc. ὁ Λίχας), παρέβαλεν αὐτὰ πρὸς τὸ ἐκ Δελφῶν 

μάντευμα, ἀνέμοις μὲν τοῦ χαλκέως εἰκάζων τὰς φύσας, ὅτι καὶ αὐταὶ βίαιον 

πνεῦμα ἠφίεσαν, τύπον δὲ τὴν σφῦραν καὶ τὸν ἄκμονα ἀντίτυπον ταύτηι, π῅μα δὲ 

εἰκότως ἀνθρώπωι τὸν σίδηρον, ὅτι ἐχρῶντο ἐς τὰς μάχας ἤδη τῶι σιδήρωι (...). 

(Ο Λίχας) συνέκρινε όσα έβλεπε (στην οικία) του χαλκουργού με τον χρησμό των 

Δελφών και παρομοίασε τους ανέμους με τα φυσερά του χαλκουργού, επειδή και 

αυτά βγάζουν δυνατό ρεύμα αέρα, τη σφύρα με τον κτύπο και τον άκμονα με τον 

αντίκτυπο πάνω σε αυτή, συμφορά για τον άνθρωπο εύλογα χαρακτήρισε τον 

σίδηρο, διότι χρησιμοποιούσαν ήδη τον σίδηρο στις μάχες (...). 

3.10.8.4-8 

Λακεδαιμονίοις γὰρ ἐπιφανέστερά ἐστι τὰ ἐς τὸν Ἀμυκλαῖον, ὥστε καὶ τὸν χρυσὸν, 

ὃν Κροῖσος ὁ Λυδὸς τῶι Ἀπόλλωνι ἔπεμψε τῶι Πυθαεῖ, τούτωι ἐς κόσμον τοῦ ἐν 

Ἀμύκλαις κατεχρήσαντο ἀγάλματος. 

Για τους Λακεδαιμονίους είναι σημαντικότερος ο Αμυκλαίος (Απόλλωνας), ώστε 

και τον χρυσό που έστειλε ο Κροίσος ο Λυδός για τον Πύθιο Απόλλωνα (στον 

Θόρνακα), τούτον χρησιμοποίησαν για τη διακόσμηση του αγάλματος (του 

Απόλλωνα) στις Αμύκλες. 

3.11.10 

Μοιρῶν Λακεδαιμονίοις ἐστὶν ἱερόν, Ὀρέστου δὲ τοῦ Ἀγαμέμνονος πρὸς αὐτῶι 

τάφος· κομισθέντα γὰρ ἐκ Σεγέας τοῦ Ὀρέστου τὰ ὀστὰ κατὰ μαντείαν θάπτουσιν 

ἐνταῦθα. 

Έχουν οι Λακεδαιμόνιοι ιερό αφιερωμένο στις Μοίρες, κοντά σε αυτό (βρισκόταν) 

ο τάφος του Ορέστη, του γιου του Αγαμέμνονα· γιατί τα οστά του Ορέστη, αφού 

μεταφέρθηκαν από την Σεγέα σύμφωνα με χρησμό, θάφτηκαν σε τούτο το 

σημείο. 

4.2.6 

(Ο Λύκος, ο γιος του Πανδίονα, μύησε στα μυστήρια των Μεγάλων θεών τον 

Αφαρέα, τη γυναίκα του και τα παιδιά του, μεταξύ των οποίων 

συμπεριλαμβανόταν και ο Λυγκέας.) 

ἀφίκετο δὲ ἐς τὴν Ἀρήνην καὶ Λύκος ο Πανδίονος, ὅτε καὶ αὐτὸς τὸν ἀδελφὸν Αἰγέα 

ἐξ Αθηνῶν ἔφευγε· καὶ τὰ ὄργια ἐπέδειξε τῶν Μεγάλων θεῶν Ἀφαρεῖ καὶ τοῖς 

παισὶ καὶ τ῅ι γυναικὶ Ἀρήνηι (...). 
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Έφτασε λοιπόν στην Αρήνη και ο Λύκος, ο γιος του Πανδίονα, όταν και ο ίδιος 

διέφευγε του αδερφού του Αιγέα από την Αθήνα· και παρέδωσε τις τελετές των 

Μεγάλων Θεών στον Αφαρέα και στα παιδιά του και στη γυναίκα του Αρήνη (...). 

5.7.6 

Διὸς δὲ τεχθέντος ἐπιτρέψαι Ῥέαν τοῦ παιδὸς τὴν φρουρὰν τοῖς Ἰδαίοις Δακτύλοις, 

καλουμένοις δὲ τοῖς αὐτοῖς τούτοις καὶ Κούρησιν· ἀφικέσθαι δὲ αὐτοὺς ἐξ Ἴδης τ῅ς 

Κρητικ῅ς (<). 

Όταν γεννήθηκε ο Δίας, η Ρέα έβαλε φύλακες του παιδιού τούς Ιδαίους 

Δακτύλους, που οι ίδιοι καλούνταν και Κούρητες· έφτασαν λοιπόν αυτοί από την 

Ίδη της Κρήτης (<). 

5.14.9-10 

ἐφεξ῅ς δὲ Ὁμονοίας βωμὸς καὶ αὖθις Ἀθην᾵ς, ὁ δὲ Μητρὸς θεῶν. (<) πλησίον δὲ 

τοῦ ΢ικυωνίων θησαυροῦ ἤτοι Κουρήτων ἥ τοῦ Ἀλκμήνης ἐστὶν Ἡρακλέους· 

λέγεται γὰρ καὶ ἀμφότερα. ἐπὶ δὲ τῶι Γαίωι καλουμένωι, βωμός ἐστιν ἐπ’ αὐτῶι 

Γ῅ς, τέφρας καὶ οὗτος· τὰ δὲ ἔτι ἀρχαιότερα καὶ μαντεῖον τ῅ς Γ῅ς αὐτόθι εἶναι 

λέγουσιν. 

Ακολούθως είναι ο βωμός της Ομονοίας και πάλι της Αθηνάς και κατόπιν της 

Μητέρας των θεών. (<) Πλησίον του θησαυρού των ΢ικυωνίων υπάρχει (ο 

βωμός) του Ηρακλή, είτε ενός από τους Κουρήτες δηλαδή είτε του γιου της 

Αλκμήνης· διότι ακούγονται και οι δυο εκδοχές. ΢το ονομαζόμενο Γαίον, 

βρίσκεται βωμός της Γης, και αυτός από τέφρα· λένε δε ότι αυτά είναι ακόμα 

αρχαιότερα και ότι υπάρχει μαντείο της Γης στο ίδιο σημείο. 

9.19.1 

καὶ Ἀθην᾵ς ἐν Σευμησσῶι Σελχινίας ἐστὶν ἱερὸν ἄγαλμα (<)· ἐς δὲ τὴν ἐπίκλησιν 

αὐτ῅ς ἔστιν εἰκάζειν ὡς τῶν ἐν Κύπρωι ποτὲ οἰκισάντων Σελχίνων αφικομένη 

μοῖρα ἐς Βοιωτοὺς ἱερὸν ἱδρύσατο Ἀθην᾵ς Σελχινίας. 

Τπάρχει επίσης ιερό άγαλμα της Αθηνάς της Σελχινίας στην Σευμησσό· με την 

ευκαιρία της επίκλησής της, εικάζεται ότι ένα τμήμα των Σελχίνων που κάποτε 

είχαν κατοικήσει την Κύπρο, αφού έφτασε στους Βοιωτούς, ίδρυσε το ιερό της 

Αθηνάς της Σελχινίας. 

9.25.6 

πόλιν γάρ ποτε ἐν τούτωι φασὶν εἶναι τῶι χωρίωι (sc. τῆ Θήβᾳ) καὶ ἄνδρας 

ὀνομαζομένους Καβείρους, Προμηθεῖ δὲ ἑνὶ τῶν Καβείρων καὶ Αἰτναίωι τῶι 

Προμηθέως ἀφικομένην Δήμητρα ἐς γνῶσιν παρακαταθέσθαι σφίσιν· (<) 

Δήμητρος δ’ οὖν Καβειρίοις δῶρόν ἐστιν ἡ τελετή. 

Λέγεται ότι σε αυτόν τον τόπο (δηλ. τη Θήβα) βρισκόταν κάποτε μια πόλη και οι 

κάτοικοί της ονομάζονταν Κάβειροι, στον Προμηθέα δε, έναν από τους Καβείρους, 

και στον Αιτναίο, τον γιο του Προμηθέα, αφού αφίχθη η Δήμητρα τους παρέδωσε 

τη γνώση· (<) Δώρο της Δήμητρας στους Καβειρίους είναι λοιπόν η τελετή.  
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(Διευκρινίζεται ότι ο Αιτναίος ταυτίζεται με τον Ήφαιστο, ο οποίος είχε το 

εργαστήριό του στην Αίτνα. Είναι δε εμφανής η επιχειρούμενη σύμφυρση 

διαφορετικών παραδόσεων των πρώτων μεταλλουργών.) 

10.11.2 

΢ιφνίοις ἡ ν῅σος χρυσοῦ μέταλλα ἤνεγκε, καὶ αὐτοὺς τῶν προσιόντων ἐκέλευσεν ὁ 

θεὸς αποφέρειν δεκάτην ἐς Δελφούς· οἱ δὲ τὸν θησαυρὸν Ὠκοδομήσαντο καὶ 

ἀπέφερον τὴν δεκάτην. ὡς δὲ ὑπὸ ἀπληστίας ἐξέλιπον τὴν φοράν, ἐπικλύσασα ἡ 

θάλασσα ἀφαν῅ τὰ μέταλλά σφισιν ἐποίησεν. 

Σο νησί των ΢ιφνίων είχε μεταλλεία χρυσού, και τους όρισε ο θεός να αποφέρουν 

τη δεκάτη των εσόδων στους Δελφούς· εκείνοι ανήγειραν τον θησαυρό και 

πλήρωναν τη δεκάτη. Όταν όμως από απληστία την παρέλειψαν, η θάλασσα 

πλημμυρίζοντας τα μεταλλεία τους τα αφάνισε. 

Πίνδαρος 

522-446 π.Φ. 

Πυθ. 4.159–65 

κέλεται γὰρ ἑὰν ψυχὰν κομίξαι 

Υρίξος ἐλθόντας πρὸς Αἰήτα θαλάμους 

δέρμα τε κριοῦ βαθύμαλλον ἄγειν, 

τ῵ ποτ’ ἐκ πόντου σαώθη 

ἔκ τε ματρυι᾵ς ἀθέων βελέων. 

ταῦτά μοι θαυμαστὸς ὄνειρος ἰὼν φω- 

νεῖ. μεμάντευμαι δ’ ἐπὶ Κασταλίᾳ 

εἰ μετάλλατόν τι· καὶ ὡς τάχος ὀτρύ- 

νει με τεύχειν ναἹ πομπάν. 

τοῦτον ἄεθλον ἑκὼν τέλεσον (...). 

Διότι όρισε ο Υρίξος να φέρουν την ψυχή του 

φτάνοντας στο παλάτι του Αιήτη 

και να επιστρέψουν το βαθύμαλλο δέρμα του κριαριού, 

χάρις στο οποίο σώθηκε από τη θάλασσα 

και από τα ανόσια βέλη της μητριάς του. 

Αυτά με πρόσταξε το περίεργο όνειρο που είδα. 

Ζήτησα επίσης χρησμό στην Κασταλία 

(ρωτώντας) αν μπορεί κάτι να αλλάξει· και (η Πυθία) με παροτρύνει 

το ταχύτερο να κατασκευάσω πομπή πλοίων. 

Σούτη τη δοκιμασία ας φέρεις σε πέρας με τη θέλησή σου (...). 
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Πλάτων 

427-348 π.Φ. 

Ἀπολ. 21a 

΢ΨΚΡΑΣΗ΢: καὶ δή ποτε καὶ εἰς Δελφοὺς ἐλθὼν (sc. ὁ Φαιρεφῶν) ἐτόλμησε τοῦτο 

μαντεύσασθαι, (<) ἤρετο γὰρ δὴ εἴ τις ἐμοῦ εἴη σοφώτερος. ἀνεῖλεν οὖν ἡ Πυθία 

μηδένα σοφώτερον εἶναι.  

Και κάποτε, αφού πήγε (ο Φαιρεφών) στους Δελφούς, τόλμησε να πάρει τούτο 

τον χρησμό, (<) επερώτησε δηλαδή αν υπάρχει κάποιος σοφότερος από εμένα. 

Σου απήντησε λοιπόν η Πυθία ότι κανείς δεν είναι σοφότερος. 

Λάχ. 195e-196a 

ἐπεὶ μάντιν γε τὰ σημεῖα μόνον δεῖ γιγνώσκειν τῶν ἐσομένων, εἴτε τῳ θάνατος εἴτε 

νόσος εἴτε ἀποβολὴ χρημάτων ἔσται, εἴτε νίκη εἴτε ἧττα ἥ πολέμου ἥ καὶ ἄλλης 

τινὸς ἀγωνίας· ὅτι δέ τῳ ἄμεινον τούτων ἥ παθεῖν ἥ μὴ παθεῖν, τί μ᾵λλον μάντει 

προσήκει κρῖναι ἥ ἄλλῳ ὁτῳοῦν; 

Επειδή ο μάντης πρέπει να γνωρίζει μόνο τα σημάδια όσων θα συμβούν, είτε θα 

έρθει σε κάποιον θάνατος είτε νόσος είτε απώλεια χρημάτων, είτε νίκη είτε ήττα 

ή πόλεμος ή κάποια άλλη συμφορά· επειδή λοιπόν για κάποιον είναι 

προτιμότερο να υποστεί ή να μην υποστεί όλα τούτα, τί ταιριάζει περισσότερο 

στον μάντη να διακρίνει εκτός από αυτά; 

Μίν. 319e 

ἐφοίτα οὖν δι’ ἐνάτου ἔτους εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἄντρον ὁ Μίνως, τὰ μὲν μαθησόμενος, 

τὰ δὲ ἀποδειξόμενος ἃ τῆ προτέρᾳ ἐννεετηρίδι ἐμεμαθήκει παρὰ τοῦ Διός. 

Παρέμεινε ως το ένατο έτος στο άντρο του Δία ο Μίνωας, για να μάθει κάποια 

πράγματα και να δοκιμαστεί σε όσα την προηγούμενη εννεαετία είχε μάθει από 

τον Δία. 

Νόμ. 913a-b 

(΢το ακόλουθο απόσπασμα των Νόμων φαίνεται τί έπρατταν οι Αθηναίοι, όταν 

ανακάλυπταν έναν θησαυρό. Έμφαση δίνεται στον ρόλο των μάντεων. Ο 

ομιλητής είναι ένας ανώνυμος Αθηναίος.) 

μήθ’ εὑρεῖν ποτε (sc. θησαυρὸν) θεοῖς εὐξαίμην μήθ’ εὑρὼν κινήσαιμι, μηδ’ αὖ τοῖς 

λεγομένοις μάντεσιν ἀνακοινώσαιμι τοῖς ἁμῶς γέ πώς μοι συμβουλεύουσιν ἀνελεῖν 

τὴν γῆ παρακαταθήκην. 

Ούτε θα προσευχόμουν ποτέ στους θεούς να βρω (θησαυρό) ούτε αν τον εύρισκα 

θα τον μετακινούσα ούτε πάλι θα το ανακοίνωνα στους λεγόμενους μάντεις, οι 

οποίοι θα με συμβούλευαν με τον έναν ή τον άλλο τρόπο να πάρω την κρυμμένη 

στη γη περιουσία. 
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Νόμ. 956a 

σίδηρος δὲ καὶ χαλκὸς πολέμων ὄργανα (...). 

Ο σίδηρος και ο χαλκός είναι σύνεργα πολέμου (...). 

Πολιτ. 364b-c 

ἀγύρται δὲ καὶ μάντεις ἐπὶ πλουσίων θύρας ἰόντες πείθουσιν ὡς ἔστι παρὰ σφίσι 

δύναμις ἐκ θεῶν ποριζομένη θυσίαις τε καὶ ἐπῳδαῖς, εἴτε τι ἀδίκημά του γέγονεν 

αὐτοῦ ἥ προγόνων, ἀκεῖσθαι μεθ’ ἡδονῶν τε καὶ ἑορτῶν, ἐάν τέ τινα ἐχθρὸν 

πημ῅ναι ἐθέλῃ, μετὰ σμικρῶν δαπανῶν ὁμοίως δίκαιον ἀδίκῳ βλάψει ἐπαγωγαῖς 

τισι καὶ καταδέσμοις, τοὺς θεούς, ὥς φασιν, πείθοντές σφισιν ὑπηρετεῖν. 

Οι απατεώνες και οι μάντεις πηγαίνοντας στις πόρτες των πλουσίων τούς 

πείθουν πως έχουν δήθεν τη δύναμη από τους θεούς, με θυσίες και μαγικά 

άσματα, είτε κάποιο αδίκημα που έγινε από τους ίδιους ή τους προγόνους τους 

να θεραπεύσουν με απολαύσεις και γιορτές. Εάν κάποιος θέλει να φέρει 

συμφορά στον εχθρό του, με μικρές δαπάνες, όμοια τον δίκαιο με τον άδικο θα 

βλάψει με κάποια ξόρκια και μάγια, πείθοντας τους θεούς να τους υπηρετούν, 

καθώς ισχυρίζονται. 

Πλούταρχος 

46-120 μ.Φ. 

Νικ. 525c-d 

ἐν δέ τινι τῶν Πασιφῶντος διαλόγων γέγραπται, ὅτι καθ’ ἡμέραν ἔθυε (sc. ὁ 

Νικίας) τοῖς θεοῖς, καὶ μάντιν ἔχων ἐπὶ τ῅ς οἰκίας προσεποιεῖτο μὲν ἀεὶ 

σκέπτεσθαι περὶ τῶν δημοσίων, τὰ δὲ πλεῖστα περὶ τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα περὶ 

τῶν ἀργυρείων μετάλλων· ἐκέκτητο γὰρ ἐν τῆ Λαυρεωτικῆ πολλά, μεγάλα μὲν εἰς 

πρόσοδον, οὐκ ἀκινδύνους δὲ τὰς ἐργασίας ἔχοντα, καὶ πλ῅θος ἀνδραπόδων 

ἔτρεφεν αὐτόθι (<). 

΢ε έναν από τους διαλόγους του Πασιφώντα αναφέρεται ότι (ο Νικίας) θυσίαζε 

καθημερινά στους θεούς, και έχοντας μάντη στο σπίτι του προσποιείτο ότι 

προβληματιζόταν για τις δημόσιες υποθέσεις, αν και περισσότερο 

(προβληματιζόταν) για τις προσωπικές υποθέσεις και μάλιστα για τα μεταλλεία 

αργύρου· διέθετε άλλωστε πολλά στη Λαυρεωτική, πολύ προσοδοφόρα αλλά 

καθόλου ακίνδυνα ως προς την εργασία, ενώ έτρεφε εκεί και πλήθος δούλων 

(<). 

Περὶ τοῦ EΙ τοῦ ἐν Δελφ. 387a-b 

καὶ μάντις μὲν ὁ θεὸς μαντικὴ δὲ τέχνη περὶ τὸ μέλλον ἐκ τῶν παρόντων ἢ 

παρῳχημένων.  

Και μάντης είναι ο θεός αλλά μαντική η τέχνη η σχετική με το μέλλον η οποία 

βασίζεται στο παρόν ή στο παρελθόν. 
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Περὶ τοῦ μὴ χρᾶν ἔμ. νῦν τὴν Πυθ. 402d 

τὸ τ῅ς Γ῅ς ἱερόν, ἧς λέγεται τὸ μαντεῖον γενέσθαι (sc. τὸ ἐν Δελφοῖς). 

Σο ιερό της θεάς Γης, από την οποία λέγεται ότι ιδρύθηκε το μαντείο (των 

Δελφών). 

Περὶ τοῦ μὴ χρᾶν ἔμ. νῦν τὴν Πυθ. 404d 

(Σο ακόλουθο απόσπασμα ανήκει στον Ηράκλειτο και σώζεται από τον 

Πλούταρχο.) 

ὁ ἄναξ, οὗ τὸ μαντεῖόν ἐστι τὸ ἐν Δελφοῖς, οὔτε λέγει οὔτε κρύπτει αλλὰ σημαίνει. 

O βασιλιάς στον οποίον ανήκει το μαντείο στους Δελφούς ούτε φανερώνει ούτε 

αποκρύπτει, παρά στέλνει σημάδια. 

Περὶ τῶν ἐκλελοιπ. χρηστ. 433c 

καὶ γὰρ ἐνταῦθα τὴν περὶ τὸν τόπον δύναμιν ἐμφαν῅ γενέσθαι πρῶτον ἱστοροῦσιν 

νομέως τινὸς ἐμπεσόντος κατὰ τύχην, εἶτα φωνὰς ἀναφέροντος ἐνθουσιώδεις, ὧν 

τὸ μὲν πρῶτον οἱ παραγενόμενοι κατεφρόνουν, ὕστερον δὲ γενομένων ὧν προεῖπεν 

ὁ ἄνθρωπος ἐθαύμασαν. οἱ δὲ λογιώτατοι Δελφῶν καὶ τοὔνομα τοῦ ἀνθρώπου 

διαμνημονεύοντες Κορήταν λέγουσιν.  

Διηγούνται λοιπόν ότι εκεί έγινε εμφανής η (μαντική δύναμη) της περιοχής 

πρώτη φορά, όταν κάποιος βοσκός έπεσε κατά τύχη (στο χάσμα) και έπειτα 

έβγαζε εκστατικές φωνές, τις οποίες οι παρευρισκόμενοι αρχικά αγνόησαν, 

ύστερα όμως, αφού πραγματοποιήθηκαν όσα προφήτευσε ο άνθρωπος, 

απόρησαν. Οι πιο μορφωμένοι από τους Δελφούς, ενθυμούμενοι το όνομα του 

ανθρώπου, λένε πως ήταν "Κορήτας". 

Περὶ τῶν ἐκλελοιπ. χρηστ. 435d 

ὁ γὰρ Κορήτας ἐκεῖνος, ὃν Δελφοὶ λέγουσι πρῶτον ἐμπεσόντα τ῅ς περὶ τὸν τόπον 

δυνάμεως αἴσθησιν παρασχεῖν, οὐδὲν οἶμαι διέφερε τῶν ἄλλων αἰπόλων καὶ 

ποιμένων· εἴ γε δὴ τοῦτο μὴ μῦθός ἐστι μηδὲ πλάσμα κενόν, ὡς ἔγωγ’ ἡγοῦμαι. 

Εκείνος λοιπόν ο Κορήτας, για τον οποίο λένε οι Δελφοί ότι πρώτος έπεσε στο 

μαντικό χάσμα, νομίζω πως καθόλου δεν διέφερε από τους άλλους βοσκούς και 

ποιμένες· εάν βέβαια τούτο δεν είναι μύθος ή κούφια φαντασία, όπως εγώ 

πιστεύω. 

Πολυδεύκης 

2ος αιώνας μ.Φ. 

7.108 

πρὸ δὲ τῶν καμίνων τοῖς χαλκεῦσι ἔθος ἥ γελοῖά τινα καταρτ᾵ν, ἥ ἐπιπλάττειν ἐπὶ 

φθόνου ἀποτροπῆ· ἐκαλεῖτο δὲ βασκανία, ὡς καὶ Ἀριστοφάνης λέγει· 
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πλὴν εἴ τις πρίαιτο δεόμενος 

βάσκανον ἐπικάμινον ἀνδρὸς χαλκέως. 

΢το μπροστινό μέρος της καμίνου, είναι συνήθεια στους χαλκουργούς, ή να 

κρεμούν κάτι γελοίο ή να το πλάθουν, προς αποτροπή του φθόνου, και 

ονομαζόταν βασκανία, όπως λέει και ο Αριστοφάνης· 

«Εκτός αν κάποιος, επειδή είχε ανάγκη, θα αγόραζε 

τη βασκανία που κρέμεται στην κάμινο του χαλκουργού». 

΢οῦδα 

10ος αιώνας μ.Φ. 

λ. αἰθάλη 

σποδός, τέφρα, τὸ ἐκ καμίνου μέλαν. 

΢τάχτη, τέφρα, ο μαύρος (καπνός) από την κάμινο. 

λ. ἐπὶ τὰ Μανδροβόλου 

ἐπὶ τῶν εἰς τὰ χείρονα τρεπομένων. ἀπὸ Μανδροβόλου τινὸς τὸ ἐν ΢άμῳ γεωφάνιον 

εὑρόντος καὶ πρῶτον μὲν κριὸν χρυσοῦν ἀναθέντος, ἔπειτα ἀργυροῦν, ἔπειτα 

χαλκοῦν ἐλάττονα, εἶτα οὐκέτι, ὡς Ἔφορος.  

Λέγεται για όσους πέφτουν σε συμφορές. Με αφετηρία κάποιον Μανδρόβολο, ο 

οποίος βρήκε επιφανειακό κοίτασμα στη ΢άμο και πρώτα αφιέρωσε χρυσό κριό, 

έπειτα αργυρό, έπειτα χάλκινον μικρότερον, έπειτα τίποτα πια, σύμφωνα με τον 

Έφορο. 

λ. Κουρήτων στόμα 

ἐδόκουν γὰρ οὗτοι μάντεις εἶναι. οἱ δὲ θεσπιῳδὸν στόμα.  

Υαίνεται ότι τούτοι ήταν μάντεις. Αυτοί λοιπόν είχαν στόμα που έψαλλε 

προφητικά άσματα. 

λ. Σίφνιοι 

(<) ἕως μὲν οὖν τὴν δεκάτην ἐς Δελφοὺς ἀπέστελλον (sc. οἱ ΢ίφνιοι)εὐτάκτως καὶ 

πείθοντο τ῵ χρησμ῵ τ῵ τοῦτο προστάξαντι, τὰ τοῦ πλούτου αὐτοῖς ἐπίδοσιν εἶχε, 

φανέντων ἀργυρείων μετάλλων. ἐπεὶ δὲ τὴν φορὰν τὴν τ῅ς ἀπαρχ῅ς ἐξέλιπον, 

θάλασσα ἐπιρρεύσασα και ἐπικλύσασα ἠφάνισεν αὐτοῖς τὴν τοῦ πλούτου 

χορηγίαν, περι῅λθόν τε εἰς πενίαν νησιωτικὴν καὶ ἀπορίαν δεινὴν.  

(<) όσο λοιπόν (οι ΢ίφνιοι) έστελναν τακτικά τη δεκάτη στους Δελφούς και 

υπάκουαν στον χρησμό που τους το επέβαλε, από τότε φανερώθηκαν μεταλλεία 

αργύρου και αυτά τους απέδιδαν πλούτο. Μόλις άρχισαν όμως να παραλείπουν 

το ανάθημα, η θάλασσα, καθώς ανέβηκε η στάθμη της και πλημμύρισε (τα 

μεταλλεία), αφάνισε την πηγή του πλούτου τους και περιήλθε το νησί σε μεγάλη 

φτώχεια και μεγάλη έλλειψη πόρων. 
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΢οφοκλῆς 

497-405 π.Φ. 

Ἀντ. 1055 

τὸ μαντικὸν γὰρ πᾶν φιλάργυρον γένος.  

Ολόκληρο το γένος των μάντεων είναι λοιπόν φιλάργυρο. 

Οἰδ. Τύρ. 69-98 

(Σο απόσπασμα αναφέρεται στην προσφυγή του Οιδίποδα, του βασιλιά της 

Θήβας, στους Δελφούς, δια του απεσταλμένου του, του Κρέοντα, σχετικά με τον 

λοιμό που μαστίζει το βασίλειό του. Θα αποκαλυφθεί ότι ευθύνεται ο φονιάς του 

Λαΐου.) 

ΟΙΔΙΠΟΤ΢: παῖδα γὰρ Μενοικέως 

Κρέοντ’, ἐμαυτοῦ γαμβρόν, ἐς τὰ Πυθικὰ 

ἔπεμψα Υοίβου δώμαθ’, ὡς πύθοιθ’ ὅ τι 

δρῶν ἥ τί φωνῶν τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 

(<) 

 

ΚΡΕΨΝ: ἄνωγεν ἡμ᾵ς Υοῖβος ἐμφανῶς ἄναξ 

μίασμα χώρας ὡς τεθραμμένον χθονὶ 

ἐν τῆδ’, ἐλαύνειν μηδ’ ἀνήκεστον τρέφειν. 

ΟΙΔΙΠΟΤ΢: Σον γιο του Μενοικέα, 

τον Κρέοντα, τον γαμπρό μου, έστειλα στου Απόλλωνα 

τα δώματα, για να πληροφορηθεί τί 

πρέπει να κάνω ή να διατάξω για να βοηθήσω αυτήν την πόλη. 

(<) 

ΚΡΕΨΝ: Ο βασιλιάς Απόλλωνας μας συμβούλευσε σαφώς 

το μίασμα της χώρας που ανατράφηκε στη γη 

αυτή και περιφέρεται να μην το αφήνουμε πλέον ατιμώρητο. 

Οἰδ. Τύρ. 378 

(Ο Οιδίποδας απευθύνεται προς τον μάντη Σειρεσία, νομίζοντας ότι χρησμοδοτεί 

εξυπηρετώντας τις βλέψεις του Κρέοντα να του υφαρπάξει τον θρόνο της 

Θήβας.) 

ΟΙΔΙΠΟΤ΢: Κρέοντος, ἢ τοῦ ταῦτα τἀξευρήματα; 

 
Σου Κρέοντα ή δικές σου είναι αυτές οι επινοήσεις; 
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΢τέφανος Βυζάντιος 

6ος αιώνας μ.Φ. 

Ἐθν. λ. αἰθάλη 

ν῅σος Συρσηνῶν, Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ. ἔοικε δὲ κεκλ῅σθαι διὰ τὸ σίδηρον ἔχειν τὸν ἐν 

αἰθάλῃ τὴν ἐργασίαν ἔχοντα. Υίλιστος δὲ ἐν ε’ ΢ικελικῶν Αἰθάλειαν αὐτὴν καλεῖ, 

καὶ Ἡρωδιανὸς καὶ Ὧρος. Πολύβιος δ’ ἐν λδ’ λέγει Αἰθάλειαν τὴν Λ῅μνον 

καλεῖσθαι, ἀφ’ ἧς ἦν Γλαῦκος, εἷς τῶν τὴν κόλλησιν σιδήρου εὑρόντων (<). 

Νησί των Συρρηνών, κατά τον Εκαταίο στο έργο του Ευρώπη. Υαίνεται λοιπόν 

ότι πήρε το όνομά της από την επεξεργασία του σιδήρου μέσα στην κάπνα. Ο 

Υίλιστος στο πέμπτο κεφάλαιο των ΢ικελικῶν την ονομάζει Αιθάλεια, το ίδιο ο 

Ηρωδιανός και ο Ώρος. Ο Πολύβιος όμως στο τριακοστό τέταρτο κεφάλαιο λέει 

ότι Αιθάλεια καλείται η Λήμνος, από την οποία καταγόταν ο Γλαύκος, ένας από 

αυτούς που εφηύραν τη συγκόλληση του σιδήρου (<). 

(Για τη συγκόλληση του σιδήρου, βλ. Ορολογία λλ. κόλλησις, κόλλησις σιδήρου.) 

΢τοβαῖος 

5ος αιώνας μ.Φ. 

3.38.52 

Σελχῖνες ἄνθρωποι ὀνομαζόμενοι τὸ ἀνέκαθεν Κρ῅τες, οἰκήσαντες δὲ καὶ ἐν 

Κύπρῳ, μεταναστάντες δ’ εἰς Ῥόδον καὶ πρῶτοι τὴν ν῅σον κατασχόντες, βάσκανοί 

τε σφόδρα ἦσαν καὶ φθονεροί· τεχνῖται δὲ ὄντες καὶ τὰ τῶν προτέρων ἔργα 

μωμησάμενοι Ἀθην᾵ς Σελχινίας ἄγαλμα πρῶτοι ἱδρύσαντο, ὥσπερ εἴ τις λέγοι 

Ἀθην᾵ς βασκάνου. 

Σελχίνες ονομάζονταν ανέκαθεν Κρητικοί πληθυσμοί, οι οποίοι κατοίκησαν 

όμως και στην Κύπρο, ενώ μετανάστευσαν στη Ρόδο, κατέχοντας πρώτοι το νησί, 

ήταν δε βάσκανοι και πολύ φθονεροί· καθώς ήταν τεχνίτες και μέμφθηκαν τα 

έργα των προγενεστέρων, πρώτοι εκείνοι κατασκεύασαν το άγαλμα της 

Σελχινίας Αθηνάς, όπως μπορεί να πει κανείς, της βασκάνου Αθηνάς. 

΢τράβων 

64 π.Φ.-19 μ.Φ. 

3.2.9 

τὴν δ’ ἐπιμέλειαν φράζων (sc. ὁ Ποσειδώνιος) τὴν τῶν μεταλλευόντων παρατίθησι 

τὸ τοῦ Υαληρέως, ὅτι φησὶν ἐκεῖνος ἐπὶ τῶν Ἀττικῶν ἀργυρείων, οὕτω συντόνως 

ὀρύττειν τοὺς ἀνθρώπους ὡς ἅν προσδοκώντων αὐτὸν ἀνάξειν τὸν Πλούτωνα (...). 

τὸν δὲ καττίτερον οὐκ ἐπιπολ῅ς εὑρίσκεσθαί φησιν, ὡς τοὺς ἱστορικοὺς θρυλεῖν, 

ἀλλ’ ὀρύττεσθαι· γενν᾵σθαι δ’ ἔν τε τοῖς ὑπὲρ τοὺς Λυσιτανοὺς βαρβάροις καὶ ἐν 

ταῖς Καττιτερίσι νήσοις, καὶ ἐκ τῶν Βρεττανικῶν δὲ εἰς τὴν Μασσαλίαν 

κομίζεσθαι. ἐν δὲ τοῖς Ἀρτάβροις, οἳ τ῅ς Λυσιτανίας ὕστατοι πρὸς ἄρκτον καὶ δύσιν 
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εἰσίν, ἐξανθεῖν φησιν τὴν γ῅ν ἀργύρῳ, καττιτέρῳ, χρυσ῵ λευκ῵ (ἀργυρομιγὴς γάρ 

ἐστι), τὴν δὲ γ῅ν ταύτην φέρειν τοὺς ποταμούς (...). 

Για να εκφράσει (ο Ποσειδώνιος) την προσπάθεια όσων δούλευαν στα 

μεταλλεία, παραθέτει το (απόσπασμα) του Υαληρέα, όπου εκείνος αναφέρει για 

τα μεταλλεία αργύρου της Αττικής πως οι άνθρωποι σκάβουν τόσο επίμονα σαν 

να προσδοκούν να φτάσουν στον ίδιο τον Πλούτωνα (...). Ο κασσίτερος λέει δεν 

βρίσκεται σε αφθονία, όπως φημολογείται από τους ιστορικούς, αλλά 

εξορύσσεται· συναντάται στους ξένους λαούς που βρίσκονται βορείως των 

Λυσιτανών και στις Κασσιτερίδες νήσους, και από τα Βρετανικά νησιά 

μεταφέρεται στη Μασσαλία. ΢τους Αρτάβρους, οι οποίοι είναι πολύ βορειότερα 

των Λυσιτανών προς τον αρκτικό κύκλο και τη δύση, το χώμα χρωματίζεται από 

τον άργυρο, τον κασσίτερο και τον λευκό χρυσό (διότι είναι αναμεμειγμένος με 

άργυρο), αυτό το χώμα μεταφέρουν οι ποταμοί (...). 

5.2.6 

(΢το παρακάτω απόσπασμα ο ΢τράβωνας κάνει παρατηρήσεις σχετικές με τη 

μεταλλεία και τη μεταλλουργία στην Αιθαλία και στο Ποπλώνιο. Σο δεύτερο 

βρίσκεται στην Ιταλική χερσόνησο, απέναντι ακριβώς από την Αιθαλία. 

Διασαφηνίζεται ότι με την αντωνυμία ταύτας ο γεωγράφος εννοεί τη ΢αρδώ, 

δηλαδή τη ΢αρδηνία, την Κύρνο, δηλαδή την Κορσική, και την Αιθαλία, στις 

οποίες έχει ήδη αναφερθεί.) 

εἴδομεν δὲ καὶ ταύτας ἡμεῖς ἀναβάντες ἐπὶ τὸ Ποπλώνιον καὶ μέταλλά τινα ἐν τῆ 

χώρᾳ ἐκλελειμμένα. εἴδομεν δὲ καὶ τοὺς ἐργαζομένους τὸν σίδηρον τὸν ἐκ τ῅ς 

Αἰθαλίας κομιζόμενον· οὐ γὰρ δύναται συλλιπαίνεσθαι καμινευόμενος ἐν τῆ νήσῳ, 

κομίζεται δ’ εὐθὺς ἐκ τῶν μετάλλων εἰς τὴν ἤπειρον. τοῦτό τε δὴ παράδοξον ἡ 

ν῅σος ἔχει καὶ τὸ τὰ ὀρύγματα ἀναπληροῦσθαι πάλιν τ῵ χρόνῳ τὰ μεταλλευθέντα 

(<). ἔστι δὲ κατὰ τὴν Αἰθαλίαν λιμὴν Ἀργ῵ος ἀπὸ τ῅ς Ἀργοῦς, ὥς φασιν. 

Είδαμε εμείς και αυτά (τα νησιά) όταν ανεβήκαμε στο Ποπλώνιο και κάποια 

μεταλλεία της περιοχής εγκαταλελειμμένα. Είδαμε επίσης αυτούς που 

επεξεργάζονταν τον σίδηρο που μεταφέρεται από την Αιθαλία· καθώς δεν 

μπορεί να συλλιπανθεί κατά την καμίνευσή του στο νησί, μεταφέρεται 

κατευθείαν από τα μεταλλεία στην ηπειρωτική χώρα. Αυτό το παράδοξο έχει το 

νησί και το ότι τα ορύγματα που έχουν τύχει εκμετάλλευσης ξαναγεμίζουν με 

τον χρόνο (<). Τπάρχει προς την Αιθαλία ο Αργώος λιμένας από το όνομα της 

Αργούς, όπως λένε. 

5.4.5 

Ἔφορος δὲ τοῖς Κιμμερίοις προσοικειῶν τὸν τόπον φησὶν αὐτοὺς ἐν καταγείοις 

οἰκείαις οἰκεῖν ἃς καλοῦσιν ἀργίλλας, καὶ διά τινων ὀρυγμάτων παρ’ ἀλλήλους τε 

φοιτ᾵ν καὶ τοὺς ξένους εἰς τὸ μαντεῖον δέχεσθαι πολὺ ὑπὸ γ῅ς ἱδρυμένον· ζ῅ν δ’ 

ἀπὸ μεταλλείας καὶ τῶν μαντευομένων, καὶ τοῦ βασιλέως ἀποδείξαντος αὐτοῖς 

συντάξεις. εἶναι δὲ τοῖς περὶ τὸ χρηστήριον ἔθος πάτριον μηδένα τὸν ἥλιον ὁρ᾵ν, 

ἀλλὰ τ῅ς νυκτὸς ἔξω πορεύεσθαι τῶν χασμάτων (...). 
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Ο Έφορος, καθώς κατοίκισε στον τόπο των Κιμμερίων, υποστηρίζει ότι αυτοί 

μένουν σε υπόγειες οικίες, τις οποίες ονομάζουν «ἀργίλλας», και μέσω κάποιων 

ορυγμάτων επικοινωνούν μεταξύ τους και δέχονται τους ξένους στο μαντείο, το 

οποίο είναι χτισμένο βαθιά στη γη. Ζουν λοιπόν από την εκμετάλλευση των 

κοιτασμάτων και από τη μαντεία, αφού ο βασιλιάς τούς παρέχει μισθό. 

Αναφορικά με τον χρησμό, είναι σε αυτούς πατροπαράδοτο έθιμο κανείς να μη 

βλέπει τον ήλιο αλλά τη νύχτα να κυκλοφορούν έξω από τα χάσματα (...). 

10.3.7 

τοσαύτη δ’ ἐστὶν ἐν τοῖς λόγοις τούτοις ποικιλία, τῶν μὲν τοὺς αὐτοὺς τοῖς Κουρ῅σι 

τοὺς Κορύβαντας καὶ Καβείρους καὶ Ἰδαίους Δακτύλους καὶ Σελχῖνας 

ἀποφαινόντων, τῶν δὲ συγγενεῖς ἀλλήλων καὶ μικράς τινας αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους 

διαφορὰς διαστελλομένων, ὡς δὲ τύπῳ εἰπεῖν καὶ κατὰ τὸ πλέον, ἅπαντας 

ἐνθουσιαστικούς τινας καὶ βακχικούς (<), <ὥσ>τε καὶ τὰ ἱερὰ τρόπον τινὰ 

κοινοποιεῖσθαι ταῦτά τε καὶ τῶν ΢αμοθρᾴκων καὶ τὰ ἐν Λήμνῳ (<). 

Σόσο μεγάλη είναι η διαφωνία για αυτά τα θέματα, ώστε οι μεν θεωρούν ίδιους 

με τους Κουρήτες τους Κορύβαντες, τους Καβείρους, τους Ιδαίους Δακτύλους και 

τους Σελχίνες, οι δε συγγενείς με ορισμένες μικρές διαφορές ανάμεσά τους. Για 

να συμφωνήσουμε σε ένα βασικό σημείο, όλοι είναι εκστατικοί και βακχικοί (<), 

ώστε μοιράζονταν κατά κάποιον τρόπο και τα ιερά των ΢αμοθράκων και της 

Λήμνου (<). 

10.3.9 

ὅ τε ἐνθουσιασμὸς ἐπίπνευσίν τινα θείαν ἔχειν δοκεῖ καὶ τ῵ μαντικ῵ γένει 

πλησιάζειν (...). 

Ο ενθουσιασμός φαίνεται ότι έχει κάποια θεϊκή έμπνευση και πλησιάζει τη 

μαντεία (...). 

10.3.12 

οἱ δὲ Βερέκυντες Υρυγῶν τι φῦλον καὶ ἁπλῶς οἱ Υρύγες καὶ τῶν Σρώων οἱ περὶ 

τὴν Ἴδην κατοικοῦντες Ῥέαν μὲν καὶ αὐτοὶ τιμῶσι καὶ ὀργιάζουσι ταύτῃ, μητέρα 

καλοῦντες θεῶν καὶ Ἄγδιστιν καὶ Υρυγίαν θεὸν μεγάλην, ἀπὸ δὲ τῶν τόπων Ἰδαίαν 

καὶ Δινδυμήνην καὶ ΢ιπυληνὴν καὶ Πεσσινουντίδα καὶ Κυβέλην {καὶ Κυβήβην}. οἱ δ’ 

Ἕλληνες τοὺς προπόλους αὐτ῅ς ομωνύμως Κουρ῅τας λέγουσιν (<). 

Οι Βερέκυντες, ένα φύλο των Υρυγών, και γενικώς οι Υρύγες και όσοι από τους 

Σρώες κατοικούν γύρω από το όρος Ίδη τιμούν και αυτοί τη Ρέα και οργανώνουν 

μυστηριακές τελετές προς τιμήν της, αποκαλώντας την μητέρα των θεών και 

Άγδιστη και Υρυγική μεγάλη θεά, λόγω της περιοχής (την αποκαλούν) επίσης 

Ιδαία και Δινδυμήνη και ΢ιπυληνήν και Πεσσινουντίδα και Κυβέλη {και Κυβήβη}. 

Οι δε Έλληνες τους ακολούθους της τους προσφωνούν με ένα όνομα Κουρήτες 

(<). 
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10.3.19 

ὁ δὲ τὴν Υορωνίδα γράψας αὐλητὰς καὶ Υρύγας τοὺς Κουρ῅τας λέγει, ἄλλοι δὲ 

γηγενεῖς καὶ χαλκάσπιδας· οἱ δ’ οὐ τοὺς Κουρ῅τας, ἀλλὰ τοὺς Κορύβαντας 

Υρύγας, ἐκείνους δὲ Κρ῅τας, περιθέσθαι δ’ ὅπλα χαλκ᾵ πρώτους ἐν Εὐβοίᾳ· διὸ 

καὶ Φαλκιδέας αὐτοὺς κληθ῅ναι (<). ἐν δὲ τοῖς Κρητικοῖς λόγοις οἱ Κουρ῅τες Διὸς 

τροφεῖς λέγονται καὶ φύλακες, εἰς Κρήτην ἐκ Υρυγίας μεταπεμφθέντες ὑπὸ τ῅ς 

Ῥέας· οἱ δὲ Σελχίνων ἐν Ῥόδῳ ἐννέα ὄντων τοὺς Ῥέᾳ συνακολουθήσαντας εἰς 

Κρήτην καὶ τὸν Δία κουροτροφήσαντας Κουρ῅τας ὀνομασθ῅ναι (...). 

Ο συγγραφέας της Υορωνίδος χαρακτηρίζει τους Κουρήτες ως αυλητές και 

Υρύγες, άλλοι δε λένε πως είναι γηγενείς και πως έχουν χάλκινες ασπίδες· άλλοι 

πάλι πιστεύουν ότι δεν είναι Υρύγες οι Κουρήτες αλλά οι Κορύβαντες, και ότι 

εκείνοι (οι Κουρήτες) είναι Κρήτες και κατασκεύασαν χάλκινα όπλα πρώτοι, 

στην Εύβοια· για αυτό και κλήθηκαν Φαλκιδείς (<). ΢τους Κρητικούς λόγους οι 

Κουρήτες λέγονται τροφοί και φύλακες του Δία οι οποίοι μετακλήθηκαν από τη 

Ρέα στην Κρήτη από τη Υρυγία· επίσης οι εννέα Σελχίνες από τη Ρόδο, οι οποίοι 

ακολούθησαν τη Ρέα στην Κρήτη και ανέθρεψαν τον Δία, ονομάστηκαν 

Κουρήτες (<). 

10.3.20 

οἱ δ’ Ἑκάτης προπόλους νομίζουσι τοὺς Κουρ῅τας τοὺς αὐτοὺς τοῖς Κορύβασιν 

ὄντας. 

Οι άλλοι νομίζουν ότι οι Κουρήτες είναι ακόλουθοι της Εκάτης και ίδιοι με τους 

Κορύβαντες. 

10.3.21 

μάλιστα μὲν οὖν ἐν Ἴμβρῳ καὶ Λήμνῳ τοὺς Καβείρους τιμ᾵σθαι συμβέβηκεν, ἀλλὰ 

καὶ ἐν Σροίᾳ κατὰ πόλεις· τὰ δ’ ὀνόματα αὐτῶν ἐστι μυστικά. Ἡρόδοτος δὲ καὶ ἐν 

Μέμφει λέγει Καβείρων ἱερὰ καθάπερ καὶ τοῦ Ἡφαίστου, διαφθεῖραι δ’ αὐτὰ 

Καμβύσην (<). τῶν δὲ Κορυβάντων ὀρχηστικῶν καὶ ἐνθουσιαστικῶν ὄντων καὶ τοὺς 

μανικῶς κινουμένους κορυβαντι᾵ν φαμεν. 

Περισσότερο λοιπόν στην Ίμβρο και τη Λήμνο συνέβαινε να τιμούν τους 

Καβείρους, αλλά και στην Σροία, η κάθε πόλη ξεχωριστά· τα ονόματά τους είναι 

μυστικά. Ο Ηρόδοτος μαρτυρεί στη Μέμφιδα ιερά των Καβείρων και του 

Ηφαίστου, τα οποία όμως κατέστρεψε ο Καμβύσης (<). Επειδή οι Κορύβαντες 

χόρευαν και είχαν θεϊκή έμπνευση, λέμε ότι και όσοι κινούνται με μανία κάνουν 

σαν Κορύβαντες (=κορυβαντιούν). 

10.3.22 

΢οφoκλ῅ς δὲ οἴεται (sc. τῶν Ἰδαίων Δακτύλων) πέντε τοὺς πρώτους ἄρσενας 

γενέσθαι, οἳ σίδηρόν τε ἐξεῦρον καὶ εἰργάσαντο πρῶτοι καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν πρὸς 

τὸν βίον χρησίμων, πέντε δὲ καὶ ἀδελφὰς τούτων, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀριθμοῦ δακτύλους 

κληθ῅ναι. ἄλλοι δ’ ἄλλως μυθεύουσιν ἀπόροις ἄπορα συνάπτοντες, διαφόροις δὲ 

καὶ τοῖς ὀνόμασι καὶ τοῖς ἀριθμοῖς χρῶνται, ὧν Κέλμιν ὀνομάζουσί τινα καὶ 

Δαμναμενέα καὶ Ἡρακλέα καὶ Ἄκμονα· καὶ οἱ μὲν ἐπιχωρίους τ῅ς Ἴδης οἱ δὲ 
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ἐποίκους, πάντες δὲ σίδηρον εἰργάσθαι ὑπὸ τούτων ἐν Ἴδῃ πρῶτόν φασι, πάντες δὲ 

καὶ γόητας ὑπειλήφασι καὶ περὶ τὴν μητέρα τῶν θεῶν καὶ ἐν Υρυγίᾳ Ὠκηκότας 

περὶ τὴν Ἴδην, Υρυγίαν τὴν Σρῳάδα καλοῦντες διὰ τὸ τοὺς Υρύγας ἐπικρατ῅σαι 

πλησιοχώρους ὄντας τ῅ς Σροίας ἐκπεπορθημένης. ὑπονοοῦσι δὲ τῶν Ἰδαίων 

Δακτύλων ἐκγόνους εἶναι τούς τε Κουρ῅τας καὶ τοὺς Κορύβαντας· τοὺς γοῦν 

πρώτους γεννηθέντας ἐν Κρήτῃ ἑκατὸν ἄνδρας Ἰδαίους Δακτύλους κληθ῅ναι, 

τούτων δ’ ἀπογόνους φασὶ Κουρ῅τας ἐννέα γενέσθαι (...). 

Ο ΢οφοκλής θεωρεί λοιπόν ότι οι πέντε πρώτοι (από τους Ιδαίους Δακτύλους) 

είναι άνδρες, οι οποίοι βρήκαν και επεξεργάστηκαν πρώτοι τον σίδηρο και άλλες 

πολλές τέχνες χρήσιμες στην καθημερινή ζωή, ενώ υπήρχαν και οι πέντε 

αδερφές τους, λόγω δε του αριθμού τους ονομάστηκαν δάκτυλοι. Άλλοι 

εξιστορούν διαφορετικά τους μύθους συμπεριλαμβάνοντας άγνωστες 

παραλλαγές από άγνωστες πηγές, μνημονεύουν μάλιστα διαφορετικά ονόματα 

και αριθμούς. Μεταξύ αυτών (δηλ. των Ιδαίων Δακτύλων) κατονομάζουν 

κάποιον Κέλμιν και Δαμναμενέα και Ηρακλή και Άκμονα· και οι μεν τους 

χαρακτηρίζουν γηγενείς της Ίδης οι δε εποίκους, όλοι όμως συμφωνούν ότι ο 

σίδηρος έτυχε επεξεργασίας πρώτα από αυτούς στην Ίδη. Όλοι θεωρούν επίσης 

ότι είναι γόητες και ότι οικούν κοντά στη μητέρα των θεών στην Ίδη της 

Υρυγίας, εννοώντας ως Υρυγία την Σρωάδα, διότι οι γειτονικοί Υρύγες 

επικράτησαν μετά την εκπόρθηση της Σροίας. Τπονοούν ότι απόγονοι των 

Ιδαίων Δακτύλων ήταν οι Κουρήτες και οι Κορύβαντες· τους πρώτους, οι οποίοι 

ήταν εκατό άνδρες γεννημένοι στην Κρήτη, τους αποκαλούσαν Ιδαίους 

Δακτύλους. λένε ότι οι εννέα Κουρήτες ήταν οι απόγονοι αυτών (<). 

10.3.23 

π᾵ς δὲ ὁ περὶ τῶν θεῶν λόγος ἀρχαίας ἐξετάζει δόξας καὶ μύθους (...). ἅπαντα μὲν 

οὖν τὰ αἰνίγματα λύειν ἐπ' ἀκριβὲς οὐ ῥᾴδιον, τοῦ δὲ πλήθους τῶν μυθευομένων 

ἐκτεθέντος εἰς τὸ μέσον, τῶν μὲν ὁμολογούντων ἀλλήλοις τῶν δ' ἐναντιουμένων, 

εὐπορώτερον ἄν τις δύναιτο εἰκάζειν ἐξ αὐτῶν τἀληθές (...). οἷον τὰς ὀρειβασίας 

τῶν περὶ τὸ θεῖον σπουδαζόντων καὶ αὐτῶν τῶν θεῶν καὶ τοὺς ἐνθουσιασμοὺς 

εἰκότως μυθεύουσι κατὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καθ’ ἣν καὶ οὐρανίους νομίζουσι τοὺς 

θεοὺς καὶ προνοητικοὺς τῶν τε ἄλλων καὶ τῶν προσημασιῶν· τῆ μὲν οὖν ὀρειβασίᾳ 

τὸ μεταλλευτικὸν καὶ τὸ θηρευτικὸν {καὶ} ζητητικὸν τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων 

ἐφάνη συγγενές, τῶν δ’ ἐνθουσιασμῶν καὶ θρησκείας καὶ μαντικ῅ς τὸ ἀγυρτικὸν 

καὶ γοητεία ἐγγύς. τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ φιλότεχνον μάλιστα τὸ περὶ τὰς Διονυσιακὰς 

τέχνας καὶ τὰς Ὀρφικάς. 

Ολόκληρη η παράδοση σχετικά με τους θεούς εξετάζει αρχαίες δοξασίες και 

μύθους (...). Σο να λυθούν επακριβώς όλα τα αινίγματα δεν είναι εύκολο, 

συσχετίζοντας όμως κάποιος το σύνολο των μυθολογικών διηγήσεων, από τις 

οποίες ορισμένες συμφωνούν μεταξύ τους και άλλες αντιφάσκουν, θα μπορούσε 

αποτελεσματικότερα να συμπεράνει από αυτές την αλήθεια (...). Σην ορεσίβια 

ζωή όσων ασχολούνται με το θείο αλλά και των ίδιων των θεών και την έκσταση 

(τη θεία έμπνευση) λογικά αποδίδουν στην ίδια αιτία, για την οποία θεωρούν 

τους θεούς ουράνιους και προνοητικούς για διάφορους λόγους αλλά και για τη 

φανέρωση οιωνών· η μεταλλεία, το κυνήγι {και} η αναζήτηση χρήσιμων τεχνών 
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για την επιβίωση φάνηκε σύμφυτη με την ορεσίβια ζωή, με την έκσταση και τη 

θρησκεία και τη μαντική, η περιπλάνηση και η μαγεία αποδείχθηκαν 

παρεμφερείς. Σέτοιου είδους είναι η αγάπη προπάντων για τις Διονυσιακές και 

τις Ορφικές τέχνες. 

10.4.8 

ὁ Μίνως δι’ ἐννέα ἐτῶν, ὡς ἔοικεν, ἀναβαίνων ἐπὶ τὸ τοῦ Διὸς ἄντρον καὶ διατρίβων 

ἐνθάδε, ἀπῄει συντεταγμένα ἔχων παραγγέλματά τινα, ἃ ἔφασκεν εἶναι 

προστάγματα τοῦ Διός· ἀφ’ ἧς αἰτίας καὶ τὸν ποιητὴν οὕτως εἰρηκέναι Ἐνθάδε 

Μίνως ἐννέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου ὀαριστής. 

Ο Μινωας για εννέα έτη, όπως φαίνεται, ανεβαίνοντας στο άντρο του Δία και 

μένοντας εκεί, έφευγε έχοντας συγκεντρωμένες κάποιες εντολές που 

υποστήριζε ότι ήταν πρστάγματα του Δία· για αυτόν τον λόγο και ο ποιητής έχει 

πει τα εξής: «εκεί ο Μίνωας εννέα χρόνια βασίλευε ως συνομιλητής του μεγάλου 

Δία». 

11.2.19 

παρὰ τούτοις δὲ λέγεται καὶ χρυσὸν καταφέρειν τοὺς χειμάρρους, ὑποδέχεσθαι δ’ 

αὐτὸν τοὺς βαρβάρους φάτναις κατατετρημέναις και μαλλωταῖς δοραῖς· ἀφ’ οὗ δὴ 

μεμυθεῦσθαι καὶ τὸ χρυσόμαλλον δέρος. 

΢ε αυτή την περιοχή (του Καυκάσου) λέγεται λοιπόν ότι οι χείμαρροι 

κατεβάζουν χρυσό και οι ξένοι τον μαζεύουν με διάτρητα ξύλινα ρείθρα και 

πλούσιες σε μαλλί προβιές· από αυτά δημιουργήθηκε και ο μύθος για το 

χρυσόμαλλο δέρας. 

12.3.23 

συγχωρήσας γὰρ (sc. ὁ Δημήτριος) ὅτι, εἰ καὶ μὴ ἔστι νῦν ἐν τοῖς Φάλυψι τὰ 

ἀργυρεῖα, ὑπάρξαι γε ἐνεδέχετο, ἐκεῖνο γε οὐ συγχωρεῖ ὅτι καὶ ἔνδοξα ἦν καὶ ἄξια 

μνήμης, καθάπερ τὰ σιδηρεῖα. 

Αν και συμφώνησε (ο Δημήτριος) ότι, και αν δεν έχουν τώρα οι Φάλυβες 

μεταλλεία αργύρου, ενδέχεται να είχαν. Εκείνο με το οποίο δεν συμφωνεί είναι 

ότι ήταν σημαντικά και αξιομνημόνευτα, όπως τα μεταλλεία σιδήρου. 

14.1.3 

Μίλητον δ’ἔκτισεν Νηλεὺς ἐκ Πύλου τὸ γένος ὤν· οἵ τε Μεσσήνιοι καὶ οἱ Πύλιοι 

συγγένειάν τινα προσποιοῦνται (<)· τοῦτον δὴ (sc. τὸν Μέλανθον) πάντα τὸν λαὸν 

μετὰ τῶν Ἰώνων κοινῆ στεῖλαι τὴν ἀποικίαν· τοῦ δὲ Νηλέως ἐπὶ τ῵ Ποσειδίῳ βωμὸς 

ἵδρυμα δείκνυται. Κυδρ῅λος δὲ νόθος υἱὸς Κόδρου Μυοῦντα κτίζει· Ἀνδρόπομπος δὲ 

Λέβεδον καταλαβόμενος τόπον τινὰ Ἄρτιν· Κολοφῶνα δ’ Ἀνδραίμων Πύλιος, ὥς 

φησι καὶ Μίμνερμος ἐν Ναννοῖ· Πριήνην δ’ Αἴπυτος ὁ Νηλέως, εἶθ’ ὕστερον 

Υιλωτ᾵ς ἐκ Θηβῶν λαὸν ἀγαγών· Σέω δὲ Ἀθάμας μὲν πρότερον, διόπερ 

Ἀθαμαντίδα καλεῖ αὐτὴν Ἀνακρέων, κατὰ δὲ τὴν Ἰωνικὴν ἀποικίαν Ναῦκλος υἱὸς 

Κόδρου νόθος, καὶ μετὰ τοῦτον Ἄποικος καὶ Δάμασος Ἀθηναῖοι καὶ Γέρης ἐκ 

Βοιωτῶν· Ἐρυθρὰς δὲ Κνῶπος, καὶ οὗτος υἱὸς Κόδρου νόθος· Υώκαιαν δ’ οἱ μετὰ 
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Υιλογένους Ἀθηναῖοι· Κλαζομενὰς δὲ Πάραλος· Φίον δὲ Ἐγέρτιος, σύμμικτον 

ἐπαγαγόμενος πλ῅θος· ΢άμον δὲ Σεμβρίων, εἶθ’ ὕστερον Προκλ῅ς. 

Ση Μίλητο έκτισε ο Νηλέας, ο οποίος καταγόταν από την Πύλο· Οι Μεσσήνιοι 

και οι Πύλιοι θεωρούσαν τους εαυτούς τους συγγενείς (<)· τούτος λοιπόν (ο 

Μέλανθος) ολόκληρο τον λαό έστειλε σε κοινή αποικία με τους Ίωνες· 

επιδεικνύουν μάλιστα τον βωμό στο Ποσείδιο, έργο του Νηλέα. Ο Κυδρήλος, 

νόθος γιος του Κόδρου, κτίζει τον Μυούντα· ο Ανδρόπομπος το Λέβεδον, αφού 

κατέλαβε κάποια περιοχή ονομαζόμενη Άρτιν· τον Κολοφώνα ο Ανδραίμωνας 

από την Πύλο, όπως λέει και ο Μίμνερμος στο έργο Ναννώ· την Πριήνη ο 

Αίπυτος, ο γιος του Νηλέα, και έφερε ύστερα ο Υιλωτάς από τη Θήβα κατοίκους· 

την Σέω ο Αθάμας πρώτα και για αυτό ακριβώς ο Ανακρέων την ονομάζει 

Αθαμαντίδα, κατά τον Ιωνικό αποικισμό ο Ναύκλος, ο νόθος γιος του Κόδρου, και 

μετά από αυτόν οι Αθηναίοι Άποικος και Δάμασος και ο Γέρης από τους 

Βοιωτούς· τις Ερυθρές ο Κνώπος, και αυτός νόθος γιος του Κόδρου· την Υώκαια 

οι Αθηναίοι με αρχηγό τον Υιλόγενο· τις Κλαζομενές ο Πάραλος· τη Φίο ο 

Εγέρτιος, φέρνοντας ανάμεικτο πληθυσμό· τη ΢άμο ο Σεμβρίων και ύστερα ο 

Προκλής. 

14.2.7 

ἐκαλεῖτο δ’ ἡ Ῥόδος πρότερον Ὀφιοῦσσα καὶ ΢ταδία, εἶτα Σελχινὶς ἀπὸ τῶν 

οἰκησάντων Σελχίνων τὴν ν῅σον, οὓς οἱ μὲν βασκάνους φασὶ καὶ γόητας θείῳ 

καταρρέοντας τὸ τ῅ς ΢τυγὸς ὕδωρ ζώων τε καὶ φυτῶν ὀλέθρου χάριν, οἱ δὲ 

τέχναις διαφέροντας τοὐναντίον ὑπὸ τῶν άντιτέχνων βασκανθ῅ναι καὶ τ῅ς 

δυσφημίας τυχεῖν ταύτης, ἐλθεῖν δ’ ἐκ Κρήτης εἰς Κύπρον πρῶτον, εἶτ’ εἰς Ῥόδον, 

πρώτους δ’ ἐργάσασθαι σίδηρόν τε καὶ χαλκόν, καὶ δὴ καὶ τὴν ἅρπην τ῵ Κρόνῳ 

δημιουργ῅σαι. 

Ονομαζόταν λοιπόν η Ρόδος παλαιότερα Οφιούσσα και ΢ταδία, έπειτα Σελχινίς 

από τους Σελχίνες που κατοίκησαν τη νήσο. Αυτούς κάποιοι τους χαρακτηρίζουν 

βάσκανους και γόητες, οι οποίοι έριξαν θειάφι στο νερό της ΢τυγός, για να 

εξαφανιστούν τα ζώα και τα φυτά. Κάποιοι άλλοι πιστεύουν ότι, επειδή (οι 

Σελχίνες) διακρίθηκαν στις πρακτικές τέχνες, αντίθετα προς τους ανειδίκευτους, 

φθονήθηκαν από αυτούς. Επειδή έτυχαν λοιπόν τέτοιας δυσφήμησης, πήγαν 

πρώτα από την Κρήτη στην Κύπρο, ύστερα στη Ρόδο, ενώ πρώτοι 

επεξεργάστηκαν τον σίδηρο και τον χαλκό και κατασκεύασαν μάλιστα το 

δρεπάνι του Κρόνου. 

Υιλόστρατος 

170-245 μ.Φ. 

Ἡρ. 53.5-7 

καθαίρεται μὲν ἡ Λ῅μνος καὶ καθ' ἕκαστον ἔτος καὶ σβέννυται τὸ ἐν αὐτῆ πῦρ ἐς 

ἡμέρας ἐννέα, θεωρὶς δὲ ναῦς ἐκ Δήλου πυρφορεῖ, κἅν ἀφίκηται πρὸ τῶν 

ἐναγισμάτων, οὐδαμοῦ τ῅ς Λήμνου καθορμίζεται, μετέωρος δὲ ἐπισαλεύει τοῖς 

ἀκρωτηρίοις ἔστε ὅσιον τὸ ἐσπλεῦσαι γένηται. θεοὺς γὰρ χθονίους καὶ ἀπορρήτους 

καλοῦντες τότε, καθαρόν, οἶμαι, τὸ πῦρ τὸ ἐν τῆ θαλάττῃ φυλάττουσιν. ἐπειδὰν δὲ 
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ἡ θεωρὶς ἐσπλεύσῃ καὶ νείμωνται τὸ πῦρ ἔς τε τὴν ἄλλην δίαιταν ἔς τε τὰς 

ἐμπύρους τῶν τεχνῶν, καινοῦ τὸ ἐντεῦθεν βίου ἄρχεσθαι. 

Γίνεται λοιπόν καθαρμός στη Λήμνο και κάθε έτος σβήνονται οι φωτιές στο νησί 

για εννέα ημέρες. Έρχεται έπειτα το πλοίο που μεταφέρει τους θεωρούς από τη 

Δήλο φέρνοντας (νέα) φωτιά και αν φτάσει πριν τελειώσουν οι χοές, πουθενά 

στη Λήμνο δεν προσορμίζεται, αλλά χωρίς να δέσει περιπλανάται στα 

ακρωτήρια, μέχρι να εισπλεύσει. Διότι, αφού επικαλούνται χθόνιους και 

μυστικούς θεούς, τότε, νομίζω, φυλάσσουν καθαρή τη φωτιά στη θάλασσα· και 

όταν το πλοίο που μεταφέρει τους θεωρούς εισέλθει στο λιμάνι και διανεμηθεί η 

φωτιά σε όλα τα άλλα επαγγέλματα, αλλά και στις τέχνες που χρησιμοποιούν 

τη φωτιά, από εκεί και ύστερα ξεκινούν μια νέα ζωή. 

Χευδο-Ἀπολλόδωρος 

1ος / 2ος αιώνας μ.Φ. 

1.9.16 

κατὰ δὲ τὴν πρ῵ραν ἐνήρμοσεν Ἀθην᾵ φων῅εν φηγοῦ τ῅ς Δωδωνίδος ξύλον. ὡς δὲ ἡ 

ναῦς κατεσκευάσθη, {καὶ} χρωμένῳ ὁ θεὸς αὐτ῵ πλεῖν ἐπέτρεψε συναθροίσαντι 

τοὺς ἀρίστους τ῅ς Ἑλλάδος. 

΢την πρώρη (της Αργούς) εφάρμοσε η Αθηνά ομιλούν ξύλο από τη φηγό της 

Δωδώνης. Μόλις κατασκευάστηκε το πλοίο ,και} (ο Ιάσονας) ρώτησε το μαντείο, 

ο θεός τού επέτρεψε να αναχωρήσει αφού πάρει μαζί του τους σημαντικότερους 

(ήρωες) της Ελλάδας. 

3.2.2 

Γλαῦκος δὲ ἔτι νήπιος ὑπάρχων, μῦν διώκων εἰς μέλιτος πίθον πεσὼν ἀπέθανεν. 

ἀφανοῦς δὲ ὄντος αὐτοῦ Μίνως πολλὴν ζήτησιν ποιούμενος περὶ τ῅ς εὑρέσεως 

ἐμαντεύετο. Κούρητες δὲ εἶπον αὐτ῵ τριχρώματον ἐν ταῖς ἀγέλαις ἔχειν βοῦν, τὸν 

δὲ τὴν ταύτης χρόαν ἄριστα εἰκάσαι δυνηθέντα καὶ ζῶντα τὸν παῖδα ἀποδώσειν. 

συγκληθέντων δὲ τῶν μάντεων Πολύιδος ὁ Κοιρανοῦ τὴν χρόαν τ῅ς βοὸς εἴκασε 

βάτου καρπ῵, καὶ ζητεῖν τὸν παῖδα ἀναγκασθεὶς διά τινος μαντείας ἀνεῦρε.  

Ο Γλαύκος, όταν ήταν ακόμη μικρός, καθώς κυνηγούσε ένα ποντίκι έπεσε σε ένα 

πιθάρι με μέλι και πέθανε. Επειδή ήταν άφαντος, ο Μίνως αναζητώντας τον με 

κάθε τρόπο, ζήτησε χρησμό. Οι Κούρητες του απάντησαν ότι στις αγέλες του 

έχει μια τρίχρωμη αγελάδα και όποιος μπορέσει να παρομοιάσει καλύτερα το 

δέρμα της (με κάτι) θα του φέρει το παιδί ζωντανό. Αφού συγκεντρώθηκαν οι 

μάντεις, ο Πολύιδος, ο γιος του Κοιρανού, παρομοίασε την αγελάδα με τον 

καρπό του βάτου και, καθώς αναγκάστηκε να αναζητήσει το παιδί, το βρήκε με 

κάποιο είδος μαντείας. 
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Αρχαία ΢χόλια 

΢χόλ. Ἀπολλων. Ῥοδ. Ἀργον. 101 

γόητες δὲ ἦσαν (sc. οἱ Ἰδαῖοι Δάκτυλοι) καὶ φαρμακεῖς, καὶ δημιουργοὶ σιδήρου 

λέγονται πρῶτοι καὶ μεταλλεῖς γενέσθαι (...). 

(Οι Ιδαίοι Δάκτυλοι) ήταν λοιπόν γόητες και μάγοι και λέγεται ότι ήταν οι 

πρώτοι τεχνίτες του σιδήρου και μεταλλευτές. 

΢χόλ. Ἀριστοφ. Πλοῦτ. 336a 

ἐλέγετο (sc. ὁ Λυγκεὺς) εἶναι πάνυ ὀξυδερκέστατος, ὥστε καὶ τὰ ὑπὸ γ῅ς ὁρ᾵ν. 

οὕτω μὲν μυθολογοῦσι· πρὸς δὲ τὸ πιθανὸν τοῦ λόγου, ἐπινενόηται, ὅτι πρῶτος 

οὗτος εὗρε μέταλλα χρυσοῦ καὶ σιδήρου καὶ τῶν ἄλλων, καὶ διὰ τοῦτο ἐρρήθη «τὰ 

ὑπὸ γ῅ς ὁρ᾵ν», ἐπειδὴ τὰ εἰρημένα τύχῃ τινὶ ἐπενόησε καὶ ἐξεῦρεν. ἐν δὲ τῆ 

μεταλλεύσει λύχνους μεταφέρων ὑπὸ τὴν γ῅ν, τοὺς μὲν κατέλιπεν ἐκεῖσε, αὐτὸς 

δὲ ἀνέφερε τὸν χαλκὸν καὶ τὸν σίδηρον καὶ τὰ λοιπά. ἔλεγον οὖν οἱ ἄνθρωποι ὅτι 

Λυγκεὺς καὶ τὰ ὑπὸ γ῅ν ὁρᾶ καὶ καταδύνων ἀργύριον ἀναφέρει. 

Λεγόταν ότι (ο Λυγκέας) είχε πολύ οξεία όραση, ώστε να βλέπει και τα κάτω από 

τη γη. Αυτό λέει ο μύθος· κατά πάσαν πιθανότητα η ιστορία έχει επινοηθεί, 

επειδή εκείνος πρώτος βρήκε κοιτάσματα χρυσού και σιδήρου και άλλων 

(μετάλλων), και για αυτό ελέχθη ότι «βλέπει τα κάτω από τη γη», επειδή τα 

προαναφερθέντα κατά τύχη παρατήρησε και ανακάλυψε. Επειδή μετέφερε 

λύχνους κάτω από τη γη, κατά την εξόρυξη, τους άφησε εκεί αλλά έφερε στην 

επιφάνεια τον χαλκό και τον σίδηρο και τα υπόλοιπα (μέταλλα). έλεγαν λοιπόν 

οι άνθρωποι ότι βλέπει αυτά που βρίσκονται κάτω από τη γη και εξορύσσοντας 

βγάζει αργύριο. 

΢χόλ. Λουκ. 36.21 

ἐπὶ τὰ Μανδροβούλου χωρεῖ: παροιμία κατὰ τῶν ἐπὶ τὸ χεῖρον προκοπτόντων ἀεί· ὁ 

γὰρ Μανδρόβουλος οὗτος εὑρών ποτε θησαυρὸν ἐν ΢άμῳ χρυσοῦν πρόβατον 

ἀνέθηκε τῆ Ἥρᾳ, τ῵ δὲ δευτέρῳ ἔτει ἀργυροῦν καὶ τ῵ τρίτῳ χαλκοῦν. 

Μοιάζει με την περίπτωση του Μανδροβούλου: Παροιμία που λέγεται εναντίον 

εκείνων που οι υποθέσεις τους πηγαίνουν πάντοτε προς το χειρότερο· διότι αυτός 

ο Μανδρόβουλος, αφού βρήκε κάποτε θησαυρό στη ΢άμο, αφιέρωσε στην Ήρα 

ένα χρυσό πρόβατο, το δεύτερο έτος ένα αργυρό και το τρίτο ένα χάλκινο. 

΢χόλ. Λυκόφρ. Ἀλεξ. 484 

τὸ δὲ χαλκωρυχήσει ἐπειδὴ πολλὰ χαλκοῦ μέταλλά ἐστιν ἐν Κύπρῳ. λέγει οὖν (sc. 

ὁ Λυκόφρων) ὅτι παραγενόμενος ἐξ Ἀρκαδίας ὁ Ἀγαπήνωρ ἐν Κύπρῳ χαλκὸν 

ἐργάσεται. ἐγὼ δέ φημι ὅτι παραγενήσεται ἐν Κύπρῳ, ὅπου χαλκωρύχοι εἰσίν (...). 

Ο όρος χαλκωρυχήσει λέγεται επειδή υπάρχουν πολλά μεταλλεία χαλκού στην 

Κύπρο. Αναφέρει επίσης (ο Λυκόφρονας) ότι, όταν ο Αγαπήνορας πάει από την 

Αρκαδία στην Κύπρο, θα κατεργαστεί τον χαλκό. Εγώ όμως θεωρώ ότι θα βρεθεί 

στην Κύπρο, όπου υπάρχουν χαλκωρύχοι (...). 
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ΦΡΟΝΟΛΟΓΙΚΟ΢ ΠΙΝΑΚΑ΢ 
 

 

 

 

44550000--22880000 ΝΝεεοολλιιθθιικκήή  ΠΠεερρίίοοδδοοςς333300 

22880000--11990000 ΠΠρρώώιιμμηη  ΕΕπποοχχήή  ττοουυ  ΦΦααλλκκοούύ 

11990000--11558800 ΜΜέέσσηη  ΕΕπποοχχήή  ττοουυ  ΦΦααλλκκοούύ 

11558800--11115500 ΎΎσσττεερρηη  ΕΕπποοχχήή  ττοουυ  ΦΦααλλκκοούύ 

11115500--11005500 ΤΤπποομμυυκκηηννααϊϊκκήή  ΠΠεερρίίοοδδοοςς 

11005500--775500 ΓΓεεωωμμεεττρριικκήή  ΠΠεερρίίοοδδοοςς 

775500--449900 ΑΑρρχχααϊϊκκήή  ΠΠεερρίίοοδδοοςς 

449900--332233 ΚΚλλαασσιικκήή  ΠΠεερρίίοοδδοοςς 

332233--3300 ΕΕλλλληηννιισσττιικκήή  ΠΠεερρίίοοδδοοςς 

 

                                                 
330 Ο παραπάνω χρονολογικός πίνακας ακολουθεί τον αντίστοιχο των Pomeroy – Burstein 

– Donlan – Roberts (1999) xix-xxiii. 
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